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I. THE TEXT. 


Paul Meyer in the Romania (Vol. XII, pp. 145—208) 
has published the text of the Life of Saint Gregory, with 
the chief facts concerning the manuscript, the language, 
and the translator. We here repeat in substance Meyer’s 
description of the manuscript aud some _ biographical 
details. 

The manuscript consists of 174 leaves of parchment of 
which the pages are ruled for two columns of 36 lines! 
each. It belongs to the national Library in Paris and 
bears the number 24766 of the ‘‘fonds francais”. Before 
the fusion of the different collections of the library it-bore 
the number 1382 among the manuscripts which came 
from the Sorbonne Library.? It is not mentioned in the 
catalogue of the Sorbonne which was made in the year 
1338 and which Delisle has published in his great work 
‘‘Cabinet des manuscrits”. It contains the translation in 
verse of the dialogues of Saint Gregory (leaves 2—151) 
followed by the translation of the Life of Saint Gregory. 


1 The number of lines in each column varies from 36 to 37 
lines, a few colums have 38 lines. 

* The number 1382 is found on leaf 2b. On the first leaf, which 
is otherwise blank, is a brief fragmentary notice in modern French, 
giving the name of the author and the subject matter of the work. 
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The translator of these two works makes himself known 
at the end of each of them in these words: 

Laplicit opus manuum mearum quod complevi ego 
[rater A. subdiaconus, Sancte Frideswide servientium 
minimus, anno verbi incarnatt . Mo. CC. XIT°., mense . 
ATI°., ebdomada . Illla. feria . VI*. in vigilia sancti 
Andree apostoli, anno conversionis mee . VIT°., generalis 
interdicti per Angliam anno |.V%.|, ad laudem et honorem 
Domini nostri Shesu Christi, qui cum Patre et Spiritu 
Sancto vivit et regnat Deus, per infinita secula seculorum. 
Amen. 

At the end of the Life of Gregory (Leaf 174) he 
says: | 

Istud complevi conversionis mee anno IXo, sacer- 
docu . L1°, in Vigilia Apostolorum Philippi et Jacobr. 

He asks (151 b 1—) his readers to pray for the trans- 
lator Angier. He finished the translation of the dialogues 
November 29, 1212, and the translation of the Life of 
Gregory April 30, 1214. He was a monk! of Saint 
Frideswide, who was the patron saint of Oxford. The 
name of Angier is not common eilher in England or on 
the continent. A Peter Angerius (or Angerii), prior of 
Archiac is found in the ‘‘Rotuli litterarum patentium’’, 
I, 111, in the year 1214, and an Angerus, in the ‘‘Rotuli 
Chartarum in turri Londinensi asservati” (p. 94), in the 
year 1212. Meyer makes known Angier and his work 
for the first time. Angier is a pietist lamenting the 





In addition to these details taken from Meyer’s Introduction, 
we call attention to the passages which throw light upon his intel- 
lectual pursuits: He quotes Horace (83c¢ 14) and Ovid (63b 18). 
He interpolates the names ,,Galien” and ,,Ypocras’”’ (62b 32, 55a 
33). In a digression he dilates on the allopathic treatment of dis- 
eases (62b—63b). He must have been acquainted with secular lit- 
erature: v. 9c 29—; 10a 83-. 
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wickedness of the world and decrying the popularity of 
secular literature (9 c 21—36). His style is prolix. He 
dranslated the dialogues not for clerks, who could read 
Latin, but for the Laymen whom he desired to edify.* 
The work of Angier is especially valuable to philologists, 
since the time and place of composition are definitely 
given. The value of the work of Angier increases still 
more, if we admit that the manuscript is the author’s 
autograph. Meyer considers it impossible to express an 
opinion with absolute confidence in this respect, but 
thinks it probable that it is the autograph of Angier. 

The words ‘‘explicit opus manuum mearum”’ clearly 
indicate the mechanical work of the copyist. 

Angier, after having made the first draught of his 
franslation of the dialogues, made a clean copy of the 
same which he signed and dated. Eighteen months later 
he added to the manuscript the translation of the Life of 
Gregory which he also dated in a manner precise. My 
hypothesis is, says Meyer, that we have this ‘‘mise en 
net” executed by Angier himself. The chirography is of 
the first half of the thirteenth century. The science of 
paleography does not enable us to determine a more 
definite date. The colored initials are alternately green 
and red (125—143). Elsewhere they are blue and red. 
It is known that green capitals are hardly found in the 
manuscripts after the first years of the thirteenth century. 
If the manuscript of the Sorbonne was a copy of the 
autograph of Angier, we should expect the two works 
to follow each other without interval. But this does not 
occur. The ‘‘Dialogues” end in the second column of 
leaf 151. which is next to the last leaf of a ‘‘cahier’’. 


1 vy, 9d 34—. 
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The back of leaf 151 and -the following leaf are left blank. 
The Life of Gregory commences in a new ‘‘cahier” on 
leaf 153, Evidently the copy of the Dialogues formed a 
manuscript in itself, when the manuscript containing the 
Life of Gregory was added in the year 1214. This is not 
all. It can be shown that there is between the execution 
of the copies of the two works a certain interval of time, 
a circumstance strengthening the hypothesis that we have 
the aulograph of Angier. Certain details in the first work 
differ from those in the second: thus in the Dialogues 
there are almost always on certain letters red accents, 
while in the Life of Gregory on the same letters only 
the black accents occur. That which in addition streng- 
thens the theory that the manuscript is the autograph of 
Angier is the extreme correctness of the text which is 
all the more remarkable as it is less frequent in the 
manuscripts executed in Great Britain. The errors are 
very rare and insignificant and such as an author would 
naturally make in recopying his work.* Such are the 


details and conclusions which Meyer presents. We now _ 


present some supplementary details. The handwriting of 
both works is undoubtedly the same, as Meyer has already 
remarked. As one turns the leaves of the manuscript, 
the chirography of the Life of Gregory appears dim in 
comparison with that of the Dialogues. In the dialogues 
ol (= a -+ Romanic i) is not infrequent. This oi is not 
found in the Life of Gregory. Ai for Vulgar Latin e or 
e + i occurs occasionally in the Dialogues but in the 
Life of Gregory this ai is very rare. In the Dialogues 
the corresponding Latin on the margins of the last 20 





1 Meyer in his text of the Life of Gregory rarely emends the 
manuscript. In the Dialogues there is a very noticeable absence of 
passages in which the meaning is disturbed. 
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leaves is frequently marked with horizontal strokes in 
black or red. It is difficult to imagine that any other 
person than the author crossed out the Latin. In the 
first draught we may assume that the accents were not 
employed. In the ‘‘mise en net” Angier wrote the black 
accents. Afterwards he made a cursory revision, cor- 
recting in red the misspelled words, restoring in some 

eases the inflexional s, but confining his attention largely — 
to supplementing the black with red accents. We may 
be confident that this theory is trustworthy. The red 
accents are hastily written and in form are irregular and 
long, while the black accents are shorter and more regular. 
This is just what we would expect in a revision. A copyist 
would not have done this; he probally would have used 
only the black accents. A remarkable fact is the absence 
of the revision? in the Life of Gregory. On the first 
leaves of the manuscript the red accents are lacking. 
A translation of the ‘‘Veni Creator” stands at the head 
of leaf 2 as an invocation. It consists of 32 decasyllabic 
lines in the form of quatrains, separated by the cor- 
responding Latin. The rimes aremostly masculine, only 8 
being feminine (aaaa). We here publish the text of the same: 


Vien, Seint Espirt, li nostre creators,? 1 
Visite les quers de tes servitors, 
Emplis de la grace de tes amors 
Les piz, les quels crias, des peccheors ; 





1 There is only one red accent in the Life of Gregory (172¢ 21). 
A number of corrections have been made in red. 

2 As the words which are abbreviated are also found written 
with all their letters, few difficulties arise (Rom. XII, 151). R pre- 
ceded or followed by a, e or u is often abbreviated. Since u and 
i are always employed for the consonantal u and i as well as the 
vocalic u and i, we have substituted, following Meyer, v and j for 
the consonants. Q, as well as qu, represents the sound k. In the 
selections, which we here present, punctuation and the apostrophe 
have been introduced, 
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Qui conseillers es diz e avoué, 
Dons parmenables del autisme Dé, 
Fontaine vive e feus de charité, 
Esperitale onction es nomé. 


Tu en tes dons es apelez serein, 

Deis demostrers de la Deu destre mein; 
Tu, segon la promission parrein, 

Tes sers espires del Deu sarmon sein. 


Espren noz sens de feu espiritable, 

Nos quers esrouse d’amur charitable. 
Les enfertez des cors, tant feble e lable, 
Conferme, Deus, de vertu pardurable. 


Noz enemis plus loing de nos enchace, 
De ta peis, Deu, tantost nos done espace, 
Q’eschivre pussons par ta seinte grace 
Quange nos nuist e quanq’a tei desplace. 


Par toi, sachons co, nos donges lu pere, 
Par toi lu fiz, qui est nostre salvere, 
Puessons qenoistre e toi, sanz fin regere, 
Creire, esperit d’Amdui, nostre Criere. 


Los e gloire seit al pere e al fiz 
Ensemblement od lu seint esperiz. 
Si nos trametge, as granz e as petiz, 
Li filz les dons del seint espirt meriz. 


Adis les quers sacrez de tes amis 
De ta grace e de t’amour replenis, 
Ors nos pardone quang’avons mespris 
E done tens peisible a nos chaitis. 


Explicit Invocatio. 


Incipit Oratio ad Trinitatem. 


Beau Sire Deus, Rois glorious autisme, 
Qui uns e trins parmeinz en tei meisme, 
Treis persones une sustance entrisme, 
Qui formas ciel, terre e mer e abisme; 


Tu pere e filz e seinz espirz es dit, 
Omnipotent, un deu sanz contredit, 
Qui soul aoure, sert, crient e cherit 
En creatures quanque moert e vit. 
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En tei sont bones totes! creatures, 

Ja seit q’en soi soient meintes non pures, 
Car bones sont, en quant sunt tes faitures, 
Nis les males en soi pleines d’ordures. 


Tu reveiles les seintes escritures, 

Qui tenebroses erent e oscures, 

As queles nos esmundes e escures 

Par tes avis, qui de nos ont les cures. 


Ta nuble? ploet e reluist tis soleilz 
Sour mescreanz ausi com sor fedeilz. 
Mais veirement tes seinz secrez conseilz 
Ne set nuls oem fors a qui les reveilz. 


Tu par ta pure propre poesté 
De dures roches les filz Abrahé 
Resuscites quant a ta volenté 
Les peccheours attreiz a charité. 


Tu cels, qui pas ne sont, apelz a toi, 
Ausi com cels qui sont parfiz en foi. 

Soul por itant, Sire, einsi com jo croi, 
Qe nuls ne soi puesse afier en soi; 


Tu cels, qui bons pareissent a la gent, 
Damnes par digne e juste jugement 

E de rechief ceus, qui de damnement 
Pareissent digne, attreiz a sauvement. 


E neporquant one nuls n’ert tant hardi, 
Qui t’osast dire, porquoi fais einsi, 

Car veirement ben savons tot de fi 

Qe quange fais est dreiz en ta merci. 


Tu par ta seinte saive sapience l. 2d 
Chasqun juges segon sa conscience, 
Encontre qui fols est chasqun qui tence, 
Folie sens, non savance escience. 


Tu fais les sorz oir, les muz parler, 
Les fous saives, les avoegles voier, 
Les contraiz dreiz, les morz resusciter, 
Tu poez trestotes enfertez saner. 


1 Ms. tote. 
2 Ms. nubbe. 
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Quange voelz fais; partot n’i a qil nie, 9 
Qui des almes e des cors es veir meie, 

Car en ta mein est la mort e la vie 

De quanqg’al munde est vif en ta baillie. 


Toi soul aoure, tei reqierc, tei depri, 13 
Beau Sire Deus, q’aies de moi merci 

-E tes vertuz me donges dire issi 

Qe vertuous soie, q’en toi m’afi. 


Ne regarder pas, Sire, mes pecchiez, 
Dom tant par sui encombrez, empeschiez, 
Mais ta merci par qui soie espurgiez, 
Tant ge tis nons seit en mei essauciez. 


Tu qui as mis en mon quer lu desir 21 
De purement toi ameir e servir, . 
Fai moi de bouche si tes vertuz gehir 
Q’en bones cevres les puesse acomplir. 
25 


E si te plaist, omnipotent cher Sire, 
Toz ceus qui les voudront oir ou lire 
De tes vertuz e de ta grace espire 
Q’is les pussent sivre e eschiveir t’ire. 


Incipit Introductio in Librum sequentem. l.da 


Qui ge tu soies, lais ou clerz, 
Qui de vertuz essamples querz, 
Signe miracle, moralité 

Por traire t’alme a sauveté; 
Icest men document retien 

S’en avras prou e feras bien; 
Car sans labor e sanz delai 
Quanqg’as mestier t’enseingnerai. 
Icest livre present lirras, 

Ou trovras quange desirras 

‘De sens, de mours e de vertu 
Od quanq’apent a ta salu, 

Si ne soies pas en arveire 

De quanq’i trovras escrit creire, 
Car veirement cil l’endita 15 
Qui li seint espirz espira. 

Co porras par l’escrit aprendre, 

Si de tot quer i voelz entendre, 


a 
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ails oes 


Q’onc ne fust taus ne tant profit 

Si nel feist seint esperit, 20 
E si seit ge n’aies laisir 

De lu parlire ou paroir, 

Cest conseil feras soulement, 

Sil savras tot a ton talent: 

Des presenz chapitres notez, 25 
Si com en ordre sont nombrez. 

Quelqe tu voudras eslirras 

E pues el livre lu querras ; 

Pues quant lu chapitre esleu 

Avras parlit e entendu, 30 
Si bien te siet e il te plaise 

E ensemble as loisir e aise, 

Tot en meisme la maniere 

Un autre chapitre regiere 

Porras eslire e porvoier, lL 3b 3% 
Dont ton quer puesses apaier. 

EKinsi trovras legierement 

Sanz tei grever tot prestement 

-Quange te plaist oir ou lire, 

Quel ore tis quers lu desire. 5 
E si tis sens tant par est durs 

Qe li Latins lui seit oscurs, 

En Romanz en la marge escrit 

Trovras quei li chapitre dit, 

Einsi q’apertement verras 10 
Tot mot a mot e pas por pas, 

Quange tu querz, sanz destorber, 

A ton cors e t’alme sauver. 

Por co te lou, qui qe tu soies, 

Icest conseil ge tu le croies 15 
E co qe creiz mostres en fait, 

Car mar a conseil qui nel creit. 


Angier.arranges in parallel columns the Latin and 
French headings of all the chapters of the four books of 
the Dialogues (Leaves 3c—8b). These headings often 
vary in wording from those found in the Latin text edited 
by W. Forster. In Angier’s translation, Book I contains 
30 chapters; Book II, 39 chapters; Book III, 38 chapters 
and Book IV, 60 chapters. In Forster’s text the first 
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book contains 12 chapters, the second 39, the third 38, 
and the fourth 62 chapters. 

In the second column of Leaf 8 at the close of the 
index of the headings is written this prayer: 

‘“‘Indulgentiam nobis, Domine, beata Frideswida Virgo 
imploret gue tibt grata semper extitil, et merito castitatis 
et tue professione virtutis, per Christum.” Meyer who 
publishes this prayer (Rom. XII, p. 193, note 1) is of the 
opinion that it must have been written toward the end 
of the thirteenth or at the beginning of the fourteenth - 
century at Sainte-Frideswide. 

The back of leaf 8 is blank. 


Incipit Prefatio Fratris A.in Librum Dialogorum 
beati Gregorii. 


Qui autre en droite voie ameine, 1.9a ! 
Sil fait droit son chemin demeine, 
E qui met fors de droite voie 

Son proesme, icil asez forvoie, 

Qui q’onges autrui proeu avance, 5 
Cil fait le soen bien sanz doutance, 

Car len dit: ,,Qui por autrui ore, 

Por soi meisme asez labore.” 

E qui autrui par mal agueit 

Trahist ascient e deceit, 10 
Cil fait a soi meisme ennui; 

Droiz est mal eit gil fait autrui. 

Qui autrui voelt edefier, 

Soi meisme entent heriter; 

Car qui a autre en bien profite, 15 
Molt li rent deu bien sa merite. 

E sovent soi meisme empiege 

Icil qui fait a autrui piege, 

Car molt voi avenir sovent 

Qe meint hoem de son laz se pent. 20 
Done est li proeu tot asez mien 

Quange mon proesme faz de bien. 

E d’autre part moie est la perte 

Si-mal li faz sanz sa deserte. 
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Mais li saive sa perte fuit 35 
E li fol la prent en deduit. 
Li saive son sen multeplie 
E li fol acraest sa folie. 
Or entendon al sen, jol lou, 
Si puesson amender le fou, 30 
Car qui q’one voelt le fou reprendre, 
Molt li covient a sen entendre. 
Sens semble a aveir parigal 
E compaignon en un estal, 
Car sens par avoir est apris 35 
E avoir par sens est conquis. b 
Hoem, qui est sage marcheant, 
Son avoir craest en despendant, 
Car quant plus despent en son proeu, 
‘Plus li est sis avoir croeu; 1! 5 
E hoem, qui bien e largement 
Son sen e son savoir despent, 
Plus li craest e plus i gaaingne, 
Car miez le set quant plus l’enseingne. 
Avoir souz terre empire tost 10 
E sens s’en fuit, sil est rebost; 
Avoir, quant l’en le baille, amende 
E savoir voelt q’oem le despende ; 
Avoir, quant est perdu, revient 
E sens perist, s’oem trop le tient. 15 
Done est li sens miez retenuz, 
~ Quant largement est despenduz. 
Neporquant ne di pas de veir 
Q’avoir vaille tant com saveir ; 
Car avoir fuit, savoir remaint. 20 
Boer nasquit qui savoir encaint. 
Sens est noble possession, 
Qui plus croist quant plus vient en don, 
E por co fait plus a cherir, 
Quant par nul guast ne poet perir. 25 
Por tant deust chasquns hoem sage 
Son prou faire e son avantage, 
Tant com Deus li offre sa grace 
E done sen, tens e espace; 
Car sovent avient par deserte, 80 
A qui guaaingner ne voelt, perte, 





1 Observe the rime. cf. proeu § 47. cf. 32d 15—, 82 d 22,334 17—. 
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Si com droiz est q'oem dirre soelt: 
»Perte eit qui gaaingner ne voelt.” 
Hoem, qui saive est, pas ne porloingne 
De faire en son tens sa besoingne, 35 
Car, qui son prou ne fait, quant poet, 
Ne la fera pas, quant il voet. 
Mais marcheanz sont molt divers: c 
Li uns est franes, li autre sers; 
Li uns dedenz, l’autre defors ; 
Li uns del alme, l’autre del cors; 
Li uns fait tresor temporal 5 
E li autre celestial ; 
A l'un est sis tresor durable; 
A l'autre veins e feible e lable. 
Molt par est done fel tricheour, ! 
Qui vent le pis por le meillour, 10 
Car molt est plein de tricherie 
Qui por lanterne vent vessie ; 
E cil rest trop fol marcheant, 
Qui a son oes le meins vaillant 
- KEslit, car molt est nice e vain 15 
Qui prent la paille e laist le grain. 
Por tant est bien q’oem sache eslire 
Le bien del mal, car l’en selt dire : 
»Hous est gi se prent en sa fin 
Al sauze e guerpist saint Martin.” 20 
E neporquant por voir le di: 
Plus est hui icest jor vi — 
Cil qui enseingne vanité, 
Menconge e fable e falseté, 
Qe cil qui enseigne le voir, 25 
Moralité, sen e savoir, 
Car vanité est escoutée 
E verité est reboutée. 
Les fables d’Artur de Bretaigne 
E les chansons de Charlemaigne 30 
Plus sont cheries e meins viles 
Qe ne soient les Evangiles. 
Plus est escouté li jugliere 
Qe ne soit saint Pol ou saint Piere. 
E plus est hui cest jor li fol 35 
Oiz ge saint Pierre ou saint Pol. 





19 v. Meyer (p. 188, note). 
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Li fous a partot compaignie ; 

Li sage est soul e sanz aie; d 
Li fous est chier; li sage est vil; 
Encontre un sage a des fols mil. 

Mais por co ne doit pas cesser 

Li saive des fous chastier, 5 
Car adevient si avendra 

Q’auqun sevels s’en amendra. 

E ja soit qe nuls ne s’ament, 

Ja por co meins louier ne prent, 

Car Deus, qui est droit jugeour, 10 
A chasqun rent son droit labour. 

E por tant cil, qui sages est, 

Son sen moustrer toz tens est prest,1 
Car sages ne seroit il pas 

S’il fust de sa science eschas. 15 
Mendifs paestre, nuz revestir, 

Raindre prisons, emferms garir 2 

Oevres sont de misericorde; 

Mais cele, qui plus tost acorde 

Le pecchierre a son creatour, 20 
Co est amender le peccheour. 

Totes oevres de pieté 

Sourmonte soule charité, 

Mais de trestotes est la maire _ 

Le peccheour de pecchie traire. ‘va, a 
Seingnors e dames, laie gent, 

Iceste acheison, meismement 

Me constraint a la chose enprendre, 

La quele a peine pues entendre. 

Charité me fait commencer, 30 
Comment qe soit del achever, 

Od le mien e l’autrui besoing 

Co q’ultre ma vertu est loing. 

Car a nostre commun profit 

Translater voeil un seint escrit % 35 
Del Latin en lange romaine 





1 Ms, totens, ef. lla 8. 

2 Ms. raindre. cf. Por son fiz raindre de prison 64 b 
15; raindre (in margin) is a synonym of quiter 148 a 26, 
rainst 66 b 24; raindre rimes with remaindre 64a 13; 
reindre rimes with esteindre 42d 13 = lat. redimere (Godefr. 
raembre). 

3 Ms. tranlater. 
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Qui plus est entendable e saine 


A cels qui de sainte escriture 1.10 a 


N’entendent pas la lettre oscure. 
Ne me doit estre a mal torné 

Si di co q’autre a composé, 

Car qui ne poet en soi trover 
Dom altre ou soi puesse amender, 


Saive est e cointe e grant s’en fait, 


Si il de son meillor la crait. © 
N’est de Rollant ne d’Olivier, 


— Ne vos soit ja por co meins chier, — 


Ainceis est de vertuz des sainz 
Li livre e, sachez, n’est pas fainz 
Ne trait de fause vanité, 

Mais tot est pure verité; 

D’ico pues bien ma foi plevir, 
Cil, qui le fist ne pot mentir 
Q’il le fist par seint esperit 
Qui one a nuli ne mentit, 

Ne vos doi pas celer son non, 
Car molt par est de grant renom; 
Co est li pape saint Gregoire, ! 
De seinte iglise flour e gloire. 
Li livre est molt auctorizez, 
Par totes terres renomez; 
Clamez est as vals e as hoges 
Li seint livre des dialoges. 

Or vos dirrei ge co espeaut, 
Por q’oem le livre issi apeaut : 
Dialoge est veraiement 

Entre deus fez li parlement, 
Quant uns respont e autre oppose. 
Guaranz en truis d’iceste chose 
Clers, devins e gramariens 

E les dialecticiens ; 

Meimement cels qui de lor non 
Entendent l’intrepreteison. 

Les persones nomer redoi. 
Entre quels est la dite loi 

Del dialoge avant nomé; 

Molt par est chasqun renomé. 
Pierres a nom li opposant, 


1 Ms. la pape. 
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25 
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Deiacre en ordre, a Dé pleisant, 
E cil, qui sout, est saint Gregoire,! 
Qui des vertuz fait la memoire. 
Quanq’il en dit, par raison proeve, 
Qui la merveille nul ne moeve, 
Par demonstrance espresse e certe 
La verité foit tote aperte 

E totes les doutances sout. 

E por co soulement me plout 

De totes les vertuz les titres 
Destincter par divers chapitres 

E nis le nom de la persone, 

La ou l’une l'autre araisone, 

De diverses colours noter; 

Car tost porreit li litre errer 

Sil n’eust sein qui li moustrast 
Quoi de quoi qui vers qui parlast.2 
Li volume est de-grant matire, 
Mais, por co qu'il ne fust a lire 
Grejous e por ennui abatre, 

Le partit saint Gregoire en quatre. 
Por tant, si deu me done vie, 

Le chief de chasqune partie 

E la fin vos esclarzirai; 

Mais tant des envious bien sai 
Q’a lour poueir mal me querront. 
Ja deu le poueir ne lor dont 

Qe il me puessent destorber. 

Le bien destraire e depraver 

Lour otrei, co est lour mestier, 
Mais ja miez ne me poet vengier 
De soi li envious felon 

Qe soi tuer de son baston. 
Envious soi -meisme ronge 
Premerement e pues voonge 

Sour autrui tote sa malice. 

Or face donqes son office, 

Car s'il deust crever ou fendre, 
Ja por lui ne lairrai emprendre 
Co qe Deus m’a mis en courage, 


Quel q’oem m’en tienge fol ou sage. 


E neporquant bien sai de voir 


1 sout = soloit. 
2 qui, v. § 41. 
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aes BAR exe 
Qe jo n’ai pas tant de savoir, 10 
Com avendroit a tel afaire, 
Mais sovent ai oi retraire 
Qe Deus avance les hardis. 
D’autre part bien sui cerz e fis 
Qe cil, qui fist parler l’asnesse, 15 
Poet en moi emplir sa pramesse, 
Cele qe li prophete dit,? 
Davi, que le psautier escrit. 
“D’Egypte”, fait s’il, “t’amenai,? 
Oevre ta bouche si l’emplirai”.3 20 
Aillours nos redit el psautier 
Icil meismes messagier : 
, Delite toi en nostre Sire4 
S’avras quange tis quer desire; 
Foi li tot ton chemin savoir 25 
E met en lui tot ton espoir 
E saches bien q’il parfera 
Le bien q’en toi commencera”’. 
Por tant ne pris pas une fie 
Si li fel envious s’occie. 30 
Car sachez bien, n’en doutez pas, 
Co, qe Deu dit par saint Lucas 
En l’Evangile, al quer me touche: 
JO”, fait se il, “te donrai bouched 
E sen, al quel ti aversaire 35 
Ne porront ja contredit faire’. 
Huimaes des envious terrai 
E al dialoge entendrai. -dl 
Deus le me donst si commencer, 
Qe son pleisir puesse achever,6é 
Qe sis sainz nons en soit louez 
E nos trestouz edefiez. Amen. 





1 Ms. icele, cf. 9d 27. 
2 V. Ps. 81, v. 10. 

3 V. § 59, (si) read e. 

4 V. Ps. 37, vs. 4—6, 

5 V. Lu. ch. 21 y. 16, 

6 Ms. pleissir, v. 88a 26, 
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Frater A. Seignors, ore en soit Dé loez, 1, 32 d 
Li premier livre est translatez. } 
Cil, par qui est fait tot li mond, 
Nos dont bien treiter le second. Amen. 


Incipit quedam digressio, ornati metri 
excusatoria, transumpta ab hoc versu Horatii: 


“Omne tulit punctum qui miscuit utile dulet’’.* 


Cil, qui miez savra rimoier, 

Soul itant l’en voeil deproier: | 10 
Si de ma rime est esmeuz, 

Si soi tienge as saintes vertuz, 

N’en eit ja la vertu meins chiere, 

Si la rime a lui est legiere ; 

“1 Car, tot soit ele a son avis 15 

’ Descordante e de petit pris, 

Ja por itant, si com jo croi, 

La vertu meins ne valt en soi. 

Car lu li or n’en ert meins bel 

S’il est covert d’un laid veisel, 20 
Ne la vertu meins vertuose, 

Tot soit la rime despeitose. 

Bien sui voirement qenoissant 

Q’oel n’est pas bel ne avenant 

Qe dame de noble parage, 25 
S’el est bele e courtoise e sage, $ 

Robe eit de chanevaz vestue, 

Car plus en ert vile tenue, 

Si sa robe n’est bien soiante 

E a sa beauté responante. $9 
Issi est de riche sentence : 

S’oem ne li fait la reverence 

Q’ele soit richement descrite, 

Meins en ert chiere e plus despite. 

Mais dame qui est de haut lin 35 
Robe eit de paile, doblentin, 

Ou cendal ou poirpre ou samit 

Q'oem ne l’eit par honte en despit. 

E sentence, riche e amée, l, 38a! 
Tant richement soit colorée 


1 Ms. tranlatez. Cf. translater 108 b 30. and translaté 108 b 5. 
2 Ars Poetica, v. 343. 
3 Ms. Selest. 


SENT ee 

Qe meins ne soit troite en amor 
Por faute de riche color. 

Mais qui n’en a la color riche, 
Qual merveille est, s’il en est chiche; 
- Qui met avant co dont n’a mie, 
Cil fait asez plus ge meistrie. 

Por tant, seignors, al mien quider 
Ne moi doit nus hoem trop blasmer, 
S'il n’est paiez de mon romanz, 
Quant tal le faz com sui savanz. 
Mais qui n’est del romanz paiez 
Por co qu'il n’est tot acesmez, 

Qe cortois face e si l’amenge 

E garge soi qu’il ne mesprenge, 
Car miez est ge la rime faille 
Q'en menconge en vain soi travaille. 
Mielz vaut feiblement rimoier 
Q’estre prové a mencongier. 
D’autre part sache en verité, 
Tant ai sentu e esprové 

Qe qui translate autrui escrit! 
En autre lange qu’il n’est. dit 

Ne poet pas aler controvant 

A son pleisir rime eslisant; 

Car s'il voelt por chasqun bel dire 
La rime a son pleisir eslire, 
Sovent dirra, co poet savoir, 
Maleit gre soen, al ge le voir; 
Car quant del soen plus i mettra, 
Del autrui plus i mentira. 

Por tant ne voeil rime choisir 

Qe trop ne moi face’ mentir. 

Mais simplement dirrai l’istoire 

Si com la nos dit seint Gregoire, 
Coment q’oel aut del rimoier; 
Car, sachez, mielz voeil apaier 
Deu e ses sainz od verité 
Q’offendre les od fauseté. 2 

De rechief si jo bien voloie, 
Apertement proveir porroie 

Qe riche sentence eslosee 





1 Ms. tranlate. 
2 V. § 51. 


10 


15 


20 


25 


30 





eros Tepe 


Ne doit pas trop estre aournee 
De rethorienes colours ; 

Car dame, qui desire amours, 
Sovent en devient orguillouse 

Si sa robe est trop pretiouse; 
Mais s’ele est simplement vestue, 
Non trop vilment ne del tot nue 
Ne trop richement acaesmee, 
Plus en ert bele e coloree. 

E co vos provrei par nature 
Qe miez vient ge sa vesteure 
Soit auges feible e bien soiante 
Qe trop riche e desavenante ; 
Car povreté fera rougir 

Sa color vive e refreschir 

E richesce la tendra pale 

E desdeignante e desegale. 

De noble sentence ensement 
Vos di q’oem la doit humblement 
Aorner q’el ne soit trop fiere, 
Si doit tale estre sa chiere! 
Q’el soit de home auges rovente, 
Si en ert plus bele e plus gente. 
D’autre part ne s’asiece pas2 
En tant vil liu ne en tant bas 
Q’oem la desdeigne regarder, 
Mais en tal liu s’auge soier 
Q’oem l’apeauge avant a enor. 
E si soit tale sa color 

Qe ne soit de honte confuse; 
Car sovent avient q’oem refuse 
Icele qui est en robe sale 3 

S’el’ est od tot confuse e pale. 
Si tient hoem a grant vilenie, 
Quant dame trop s’en humilie. 
Por co doit cil qui bien rimoie 
Tenir la miliuene voie 

E faire sa rime entendable, 
Legiere e douce e profitable ; 
S’en ert plus chier e eslosez 

De tote gent e plus amez, 
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1 V. § 57. 
2 Ms. sa siece. 
$V. § 55. 


P 
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or qu’ele soit pleisible a touz. 


Car qui le prou melle od le douz, 
Co dit Horace en poeitrie, 15 


Q 
A 


= 
E 


Q 
N 


e cil emporte la meistrie. ; 
1 mien avis ore ai moustré 

ar sen e par auctorite 

par raison e par nature: 

ui translate sainte escriture! 20 
e soi doit pas trop eshaucer 


Ne del tot trop humilier, 

Mais em miliu se doit tenir, 

Car issi se fera cherir. 

Huimes est tens ge jo revire ~ STS 
Ma raesne ariere a la matire 

Qe saint Gregoire nos reconte. 

Car, si Dé plaist, ja trop grant honte 


N 
Pp 


en avrei si bel ne rimoie 
or quoi jo del voir ne forvoie ; 30 


Car miez est, segon moie entente, 


Q 
A 


e rime faille qe jo mente. 
] second livre sui venuz 


Qui trestot est en fin teissuz 
Del glorious abbe Benoit 33 


Q 


Frater A. 





ui prince e maistre e pere eroit. 


Seignors, en l’enour Jhesu Christ, ]. 61 b 27 
Li second livre ici finist 

Si semes al tierz commencer. 

Deu le nos dont bien achever. 


Explicit Liber Secundus. 


Incipit quedam digressio transumpta ab 
hoe versu: ‘Et si non prosint 
singula, multa juvant”. 


Hoem dit qe beau chants ennuie;? 1. 6le 
Por tant lo q’einsi soi deduie 

Hoem, des quant commence a chanter, 

Qe sis chanz ne puesse ennuier, 


1 Ms. tranlate. 


2 V. § 58. 


ey 
" 
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Mais co n'est pas chose legiere, 


Car chasquns hoem n’est pas chantiere, 


Qui de chants porte estrument ! 
D’art e d’usage ensemblement ; 
Covient qe sa meistrie moeve, 


Qui a bon chanteour soi proeve. 


Premierement covient aprendre 
Par lui plectron les cordes tendre, 
Ainceis q’oem les sache atemprer, 
E pues apres sovent user 

Les deiz ensemble od lui plectron, 
Tant qe face acordable son, 
Ainceis q’oem soit bon harpeour. 
Autre si est del chanteour; 

Si estre voelt tenu a. sage, 

Aveir lestoet art e usage. 
Premierement itant deit faire, 

Si voelt son chant en amor traire; 
Sovent deit changer sa maniere 

E od sa voiz muer sa chiere, 

Si ge par son divers chanter 

Face la gent rire e plorer, 

Si deit por apaier la gent 

Sa voiz muer diversement, 

Haut en bas, d quarre en b mol; 
Car tost seroit tenu a fol, 


— Qui toz tens d’une voiz chantast, 


1 vy. § 58. 


Einsi ge la gent ennuiast. 

E d’autre part, qui voelt descrire 
Ennuiouse e longe matire, 

Molt la li covient abregier 

Si voelt la gent bien apaier. 
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Par briefs moz deit granz sens comprendre, 


Einsi q’oem puesse bien entendre 
Apertement sa raison toute. 

Car itant vos aferm sanz doute, 
Si par trop brieve brevité 

Chair soi face en oscurté, 

Tant ert sis los plus abatu; 
Quant il sera meins entendu 

E quant plus oscur soi fera, 
Tant plus la gent ennuiera. 


10 


Seignors, por iceste acheison, 

S’oem ne moi tensist a bricon, 

Ma rime des huimes changasse 

E tant la matire abregasse, 

Qe sanz ennui bien m’aquittroie 15 
E la gent bien apaieroie. 

Mais voirement si co feisse, 

De la covenance en eississe, 

Qe pramis al commencement. 

E d’autre part, si autrement 20 
Contasse des vertuz l’istoire 

Qe ne la descrit seint Gregoire, 

Tenu seroie a orguillous 

E a fol e a desdeingnous, 

Car voirement semblant seroit 25 
Apert, qui prover le voldroit, 

Qe jo volsisse demoustrer 

Qe fusse de vertuz conter 

Plus ge seint Gregoire delivre, | 

Ou ge lui dedeingnasse ensivre. 30 
En sorqetout, si co feisse. 

Adevient, pas ne moi tenisse 

Legierement al mien espoir, 

Qe ne deisse al ge le voir. 


Car, quant plus moi feroie brief, 35 
Tant por voir moi seroit plus grief 
De dire tant apertement l. 62a 


Qe m’entendissent tote gent, 

E quant jo plus moi changeroie 

Tant plus del voir forvoiroie,} 

Si sereit tornee a rebours — 5 
Ma joie en doel, mi ris en plours, 

E tot mi travail temporal 

En fin labour perpetual 

E mi voir en menconge vaine 

E tote ma merite en paine. 10 
Por tant les vertuz vos dirrai 2 

En ordre com les commencai, 

Q’oem ne moi tienge a mencongier 

Ne faus ne veins ne losengier, 

Si vos di bien, si Dé moi saut, 15 
S’auqun en poise ne moi chaut. 


1 Ms. dierai. 
2v. § 58. 
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Car ico, q’a un desplairra, 

A autre bien agroira. } 

Por tant sont mangiez toz mangiers, 

Toz merz venduz e vils e chiers, 20 
Car voirs est ico q’oem selt dire: 

«Co q’uns ne voelt, autre desire.» 
Dont si touz ne sont esmeuz 

Par oir deus ou trais vertuz, 

Sevels auquns s’en amendront 25 
Quant totes oies avront. 

Car ico q’a un ne profite, 

A plusors acraist lor merite. 

Uns en ert miedre, altre pejors. 

Co, q’un ne poet, feront plusors. 30. 
Dont li apostre seint Pol dit 

Des proechours en son escrit, 

Co fait a savoir entre quels 

Comprent soi e autres itels: 

«Nos», fait soi il, <«semes odor? 

De Jhesu Christ, nostre Seignor, 

As uns, de vie en vie fine, 1, 62b 
As autres de mort en mourine, 
Vie as uns sumes parmanable, 
As autres mort sanz fin durable.» 
Por tant covient, co m’est avis, 
A qui de fisiqe est apris 

Qe donge a la diverse gent 

Ses mescines diversement: 

A Yun, petit; al autre, asez; 

A toz segon lor qualitez. 10 
Car totes herbes ne sont mie 

Contre chasqune maladie; 

Diverses sont en lor nature 

E por tant font diverse cure. 

D’autre part ne sont pas toz mals 15 
En totes guises paregaus; 

Car uns est beaus e autre laiz 

E li uns chauz e autre fraiz; 

Uns est rebost; autre est apert; 
Li uns tot nuz; autre covert; 

Uns est dedenz; autre defors ; 

Uns nuist al alme e autre al cors; 


20 


1 agroira, v. § 27. 
#2 Cor. 2, 15. 
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Li uns. moert de mort subitaine 

E li autre de longe paine. | 
Por tant covient as sages mires 25 
Savoir les diverses matires 

De tant diverses enfertez 

E pues segon les qualitez 

Confire divers leitoaire, 

Contre chasqune son contraire. 30 
Car li maistre fisitien, 

Danz Ypocras e Galien, 

Dient ge totes maladies 

Par lor contraires sont garies, 

E por itant covient doner 85 
Qui deit les enfertez saner: 

Frait contre chaut, mol contre dur, 
See contre moiste, espes al pur, 
Le legier contre le pesant, 

Soluble contre costivant | 

E aspre encontre ico q’est plein, 
Si poet son enferm rendre sein. 
Mais voirement plus i covient, 

Qui a fisitien soi tient, ° 

Qe faire ses confections 10 
As diverses complexions. 

Car noter deit, si il est sages, 

Les regions e les aages 

E des mescines les mesures 

E de toz les tens, les natures. 15 
Les regions di por itant: 

Car li englois e li normant 

Sont de diverse qualité, 

Tot aient is une enferté ; 

E si fereit tost l’un morir 20 
Co ge l’autre feroit garir, 

Si par maire discretion 

N’atemprast la confection. 

Les aages redeit noter, 

‘Car autrement covient doner 25 
La mescine al flori chanu 

E autrement al non barbu, 

Autre cure al emfe leitant 

E autre al juvencel creissant. 

Car lor nature est desegale, 30 
Tot soit lor maladie egale. 

Si recovient a la mesure 


or 


ee ae 


Des mescines mettre sa cure 

Segon co qe li enferms sont 

Forz ou feibles q’is recevront. 35 
Plus donge al fort e al vigrous 

Q’al feible e al non vertuous, 

E meins al povre e plus al riche; d 
Al un soit large, al autre chiche; 

Car la plus forte maladie 

Demande plus escamonie | 
Qe la feible e la meins ague. 5 
Mais tote ert sa peine perdue, 

Si il ne garge la seison 

Par art e par discretion, 

Car autre cure voelt yver 

E autre voelt li tens de ver, 10. 
Autre voelt marz, autre setembre, 

Autre juingnet, autre decembre, 

Autre voelt august, autre esté; 

Chasqun tens a sa qualité, 

E por tant coite al cointe mire, _ 15 
Kinsi com Ven selt jadis dire. 

Si estre voelt tenu a sage 

E qe ne face trop damage, 

Qe toz jors face par mesure 

Segon le tens sa tempreure. 20 
Seingnors, en iceste maniere 

Soi deit aveir li proechiere, 

Car alme a mire espirital, 

Si com li cors le corporal. 

Dom si ore aillors n’entendisse, | 25 
Plus apertement vos deisse 

Comment’ cil soi deit contenir 

Qui deit les esperiz garir. 

Mais voirement, qui en memoire 

Retient les contes seint Gregoire, 30 
Asez poet la meistrie prendre. 

Car si de quer i voelt entendre, 

Trover i poet tant bons essamples, 

Tant longs, tant larges e tant amples, 

De diz, de faiz e de vertuz, 35 
Qe tost seroit a fols tenuz 

Qui sour co riens i ajostast l. 63a 
Ne autrement le remuast 

Q’oel est de lui meisme dit 

E por itant, si Dé m’ait, 
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Nel quier acraistre n’abrejer 5 
Ne nis d’un soul point remuer 

Ne sus ne jus ne proef ne loing 
Autrement por negun besoing 

Qe jo fis des ca en ariere. 

Mais meisme icele maniere 10 
Tendrai des ore entrinement 

Qe j’en pris al commencement ; 

Le plus segur chemin en vois 

Car chasqun voeil mettre a son chois. 
Qui molt en voelt, asez en prenge 15 
E qui poi, al petit soi tenge. 

Asez i poet chasqun trover, 

E li plus e li meins aver, 

A ses mals cure saluable. 

Car seinte escriture est semblable, 20 
Co dit Gregoire en son moral, 

Al fleve plein, parfont, egal, 

Ou noer poet li olifant, 

Qui tant a desmesure est grant 

_E li aingnel a pie passer 25 
Al plus parfont sanz encombrer. 

Li olifant noe e s’estone 

E li aingnel petit peone, 

Quant li bon clere est enpeschié 

De co dom li feible est paié 30 
Si poet avenir d’autre part 

Qe l'olifant, s’il ne soi gart, 

En meisme icele onde nie 

Ou li aingnel passe od la vie. 

Car, quant li clere par sa science 35 
Quide encercher la sapience 

E par orguil vait plus parfont b 
Qe sis poeirs ne lui respont, — 

Sovent soi chiet en herisie 

E si soi dampne od sa clergie. 

Mais li lais qui simplement croit 5 
E fait od tot ge faire doit 

Od charite e esperance, 

Par trestot passe a segurance. 
Neporquant cil, qui mielz s’entent, 

Ne doit passer trop simplement 10 
Ne cil, qui meins ne doit enprendre, 

Non plus ge Deu lui done entendre. 

Mais chasqun tienge sa mesure, 


RA» ae a 


Si trovront la voie segure. 

Car li noiere est fols sanz faille, 15 

Qui contre l’onde soi travaille, 

Quant poet descendre en belivant : 

Co nos dit Ovide en lisant. 

Tant sui eissu ja en deduit 

Qe poour ai ne vos ennuit, 20 

E por tant voldrei repeirer 

As seintes vertuz reconter, 

Einsi com jos trovrei escrites 

E les grandes e les petites 

En ordre com pramis vos ai. 25 

Mais soul d’itant proier voldrai 

Trestoz icels, qui les lirront, 

Ou qui oir les deigneront, 

Qe preient Dé ge par sa grace 

Kinsi descrire les moi face, ue 

Q’auqune seveaus puesse ensivre 

Par quei mis nons soit enz el livre 

De vie escrit e alouez 

Od les nons des beneurez 

E ge toz cil amendez soient 55 

Qui les vertuz de ses sainz croient. 
Amen, 


Incipit Prefatio in librum 1. 108b 
quartum Dialogorum. Frater A. 


Bien ont toz entendu, co quit, 

Ico ge seint Gregoire a dit 

Al forain translaté chapitre, 5 
Li auditour e li litré;! 

Car erraument a la proiere, 

La quele lu feseit Danz Piere, 

Des vies, des almes prover, 

Tantost respondit sanz tarzer 10 
Qe cil labors n’ert pas legiers. 

Comment seroie jo done fiers, 

Osez, fol, hardi, enpernant, 

S’enpreisse labor tant grant? 

Li seint lu fait pesant a soi 15 
E co sereit legier a moi, 


1 Ms. e li auditour e li litre. 
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Ico, qe tant fut fort e dur, 

Al seint qui tant est monde e pur 
E de la Dé grace espiré 

Qe trestot a sa volenté, 

Quang’il vot penser, demostra, 
Com icil, en qui Deu parla, 
Sereit a moi legier e feible, 

Qui tant sui veins, enferms, endeible 
E encombré de mes pecchiez ? 

Ors seit qe ne fusse empeschiez 
Ne de pecchie ne de feiblesce 

Ne de negune autre destresce, 

Co, ge fut fort a demostrer, 
Sereit legier a translater ? 

Oem ne Ju poet a peine entendre, 
E jo seroie osez d’emprendre 

De romancer e nis en rime 

Co q’est tant parfont e hautime? 
Seignors, co ne poet avenir 

Qe ja par moi puisse acomplir 
Sanz aiue itale emprison 

De Deu e de vostre oreison. 

Ors vos en dirai lu porqoi: 

Oem ne poet pas taster al doi 

Co q’avisone est entendable, 

Si com co fust chose voiable; 

Car co, q’oem poet al doi taster 
Poet oem, qui veit bien, esgarder. 
Mais mostrer chose esperitale 
Einsi cler com la corporale 
Meimement a gent qui ne voient 
Ne qui la dreite foi ne croient 
Sereit asez plus ge maistrie. 

Por co, seingnors, queige nuls die, 
Itant vos aferm sanz doutance: 
Oem, qui n’en ad dreite creance, 
Ne qui ja ne la quert aveir, 

Por noient i avreit espeir 

Qe fust par cest livre amendé. 
Car tant par est a foi mellé 
Q’oem ne lu poet sanz foi entendre. 
Mais sil est tels q’il voeille aprendre 
De la foi co dom est en doute, 
Segur vienge avant si l’escoute ; 
Si lu pramettrai leiaument 
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Qe, si de bon quer i entent, 

De la foi tant i aprendra 

Q’a vive force s’amendra, 

E si ne di pas neporquant 

Qe co seit par moi tant ne quant 50 
Ne par vertu qui de moi seit. 

Car veirement ja n’avendreit 

Q’einsi grant chose enprendre osasse, 
S’en Deu plus q’en moi n’esperasse 

E plus en la vostre oreison 35 
Q’en la moie devotion. 

Mais une rien al quer me touche 

Qe saint Gregoire dit de bouche 

El derrain chapitre ainz nomé 

Qe sa demeine volunté 

Por l’autrui profit entrelaist. 


Soul icil dit itant: «Moi plaist 


Qe hardi sui de plus enprendre 

Qe mis sens ne soi poet estendre.>» 

Car charite leiale e vaire 

Lu commun prou tant aime faire 10 
Qe por l’autrui lu soen oblie. 

Mais sachiez en tant n’i pert mie, 

Car donges son prou fait a drait, 

Quant lu soen laist e l’autrui fait. 

Done fait bien sa propre besoingne, 15 
Quant son prou por l’autrui porloingne. 
Iceste cause, fait osé 

Mon quer tant ge ma volunté, 

S’estent loing outre mon poeir. 

Co est la charité de veir 20 © 
Qui mise est al premier prologe 

Al chief del premier dialoge; 

Jesge ca m’ad toz tens sigui 

E soustenu soue merci, 

Com cele qui co q’ele enprent, “ 
Ne guerpist pas legierement 

Sanz co q’oem force ne li face. 

Por tant m’espeir en la Dé grace 
Q’ongors ne moi voelt pas guerpir, 

Tant q’ele moi face acomplir 30 
Co q’ele moi fist commencer. 

Car finir voelt e terminer 

Tot, s’en moi ne remeint, le livre, 
Porquei ge jo la voilge sivre 


ae OR a 


Esforceement sanz feintise. 35 
Done por ico q’en nule guise! 

Ne la puis sivre sanz soccours 1. 109a 

Les litrés e les auditours 

Qui lu voudront oir ou lire 

Depri por Deu qui est li Sire 

Q’is deingent deproier por moi. 5 
Car veirement si com jo croi, 

Quant plus devoz por moi seront, 

Tant del prou ge il ja prendront 

En avront is maire partie. 

Ors moi donst Deus sen e aie 10 
Qe par cel meisme esperit, 

Dom par seint Gregoire est escrit, 

Par moi puisse estre translaté 

Si qe sis nons en seit loé 

E nostre profit acreu, 15 
Amen diez el nom Jhesu. 


The Translation of the Dialogues contains 19367 verses. 
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II. COMPARISON OF THE TRANSLATION WITH 
THE LATIN ORIGINAL. 


In the Praefatio, Angier moralizes and only at the 
close of the same does he refer to the treatment and 
arduousness of the work. In the prologue to the second 
book he speaks at length of the relation of his translation 
to the original, but the religious aim of the work is his 
justification. It is very natural that the poet should make 
such remarks at this point, for after translating the first 
book, the difficulties now absorb his attention, while on 
the other hand in the Praefatio the religious motive pre- 
dominated. In the prologue to the third book he repeats 
his resolve to, translate accurately the original.. Although 
he admits that variety of style and abridgement of the 
material would render his work more interesting, he fears, 
however, that abridgement would result in obscurity and 
discredil him in the estimation of his readers, who would 
consider him presumptuous for daring to introduce changes. 
In the prologue to the fourth book Angier speaks again 
of the difficulties of his task and confesses again that 
the work is beyond his power. 

Angier does not deviate from his resolve to translate 
the Dialogues with fidelity and his translation is substan- 
tially accurate, but it is by no means literal. Require- 


ments of rhyme and the Syntactical differences in the 
two languages render a literal reproduction impossible. 

1. The only important addidion occurs in the story 
of Nebuchadnezzar’s dream and its interpretation by 
Daniel.t In the Latin brief mention is. made of the king 
absorbed in meditation when a ‘‘statua grandis, magna 
et sublimis’’ appeared before his eyes. Angier supple- 
ments these words which end with ‘‘et cetera’. He adds 
the interpretation of the dream. He either had a manu- 
script in which this story was-complete or he drew the 
additional details from the Bible. The latter hypothesis 
seems more probable. cf. 92b 27; 97b 15—18. 

The first part of the story of Lazarus and the rich 
man (about 50 words) is omitted. Angier begins with 
the scene in Hell, briefly stating what precedes in these 
words: Del riche e del Lazre mendif (129c 15). The 
story was so familiar that repetition was unnecessary. 

Angier invents details in describing the animal which 
Equitius rode: Jumentum sedere consueverat, quod des- 
picabilius omnibus jumentis. in cella potuisset reperiri ; 
im quo etiam capistro pro freno, et vervecum pellibus pro 
sella utebatur : 


Un asne chevauchast petit,? 18d 33 — 
Le plus vil e le plus despit, 

Qui en sa celle peust estre 

Trové, s’eust por frein chievestre, 

E deus ou trois pels de moutons 

En leu de saele sanz arcons. 

Por peitral, por estriers, por cengles 
Roortes eust totes sengles 

De chaesne ou de coudre ou d’osier 
Ou d’autre merz qui fust meins chier, 
Com cordes faites de torchaz, 

De fein, de paille ou de pesaz. 





1 V. 1440 4—144b 12; Daniel 2, 29—44. 
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Angier adds to the animals which the devil imitates 
with his voice: Antiguus hostis immensis vocibus magnis- 
que clamoribus coepit imitari rugitus leonum, balatus pe- 
corum, ruditus asinorum, sibilos serpentium, porcorum 
stridores et soricum: 


Ors soi fist pore e ors dragon 68a 31 

E ors lipart e ors leon, 

Asne, ours, nutun, lou, chien e chat, 

Crapaut, couloevre e taupe e rat; 

A la foie devint berbiz 

E sovent fut chauve souriz 

E sovent prist la forme entrine 

D’autre beste ou d’autre vermine, 

Dom ne moi plaist mention faire. 

D’autre part li fel aversaire, 

Tant sovent com soi deguisot, 

Ses voiz od ses chieres muot; 

Quant pore fut, l’oissez grommir,! 

E quant leon, forment fremir, 

E sifler, quant il fust serpent, 

Quant lou, uller hisdousement, 

Quant chien, l’oissez abaer, 

E quant fust asne, rechener, 

Quant singe fut, loufes fesoit, 

E quant nuitun, forment crioit, 

Quant chat fut, donc meaunonot, 

Quant rat ou taupe, croissingnot, 
_ Si baeillot, quant ert berbiz, 

E pippot, quant soi feinst souriz. 


A quotation from Solomon is added. The corresponding 
Latin is found on the margin: 


Serpens in sinu, ignis in gremio, mus in pera, male remunerant 
hospites :2 , 
Co dit li saive Salemon: 70 b 23 
Serpent en sein, feu en giron, 
E rat, quant est en bourse enclos, 
Mal guerredon e mal repos 


1 Ms. gromir. 
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Rendent a toz cels gis acuillent, 
Ostes, ostals gastent e suillent. 
Serpent en sein, co est luxure, 
Quant la char tempte a desmesure; 
Feu en giron, co rest envie, 

Qui le quer quit e gaste e frie; 
Souriz en bourse est avarice, 

Qui plus nuist ge nul autre vice. 


A line spoken by Peter is added to strengthen the 
assertion of the other speaker : 


Veirs est si li livre ne ment. 127¢ 6 


A proverb suggested by the context is added : 


Mais veirement besoing n’a loi. 70d 9 


In seeking a rhyme for ‘‘tunique’”’ he adds a gro- 
tesque melaphor which suggests the soaking of the land 
by the miraculous rain: | 

Toz soi soloient auner 81d 21 — 
Si citaien por aporter 


En haut une soue tunige, 
Qui d’ico fesoit la phisiqe. 


He adds the tools with which the rustics remove the 
rock over the cell of Martinus : 


Pic, fosseour, truble e levier, 83¢ 3 — 
Bien massiz de fer e d’acier. 


A simile is occasionally added: 


Com si fust tenue en prison. 40d 16 
Plus redoutot q’enfes balain. ‘ 91¢ 20 
Niger: Plus neir ge n’est moure meure. 133b 19 


Additions are often made for the sake of rhyme: 


In vitreo vase: En un veissel de veirre entier. 54b 18 
Assentio: Bien mi assenc a co q’as dit. 80c¢ 31 
Soefre moi ongor un petit. 
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2. Collective terms and general expressions are often. 
differentiated: gravissima aeris tempestas - 


Ais vos tempeste sorvenir, 126a 10 — 
Toneire, espart e pluie e vent 
E grelle a si tresgrant torment. 


Omnia : Homme, angle, beste, oiseau, flour, erbe, 97b 34— 
E ciel e terre n mer parfonde 
E trestotes les riens del monde. 


Ferrum: Coingnie, espee ne coutel 76a 24 
Ne rasoir n’autre ferrement. 


Omnis etiam mundus velut sub uno solis radio collectus ante oculos 
etus adductus est: S ; 


Trestot le monde en un rai vit 59a 4 — 
Cuilleit ensemble entrinement: 

Kir, terre e mer e firmament 

E nis trestote creature 

Senglement segon sa nature: 

Hommes, bestes, oisels volanz, 

Serpenz, dragons, peissons noanz, 

E quange soz ciel est formé. 


Invenerunt in ttinere pratum et fontem, et quaeque poterant ad 
reficiendum corpus delectabilia videri: 


Tant q’is vindrent par un prael 46a 21 — 
Qui molt ert delitable e bel,. 

Si sorst dejoste une fontaine, 
Clarette e pure e douce e saine, 
Done l’aeve fist tant douz murmure 
Par desus la gravele pure, 

Qui par russeaus soi desrivot 

E l’erbe environ verdeiot, 

Si fut li lius tant deleitable, 

Qe tot ne fussent is, sanz fable, 

Ne jeuns ne lassez d’errer, 

La bele place a reposer 

Les enviast, soule par soi, 

E a manjer s’eussent quoi. 


Potio: _  Beivres e mescines e piles 55b 5 — 
E poisons qui ne sont pas viles; 
Car la mendre est bien agusee 
De reubarbe e d’escamonee, 


Per abrupta montium, per concava vallium, per defossa terrarum : 


Par monz, par vals, par bois, par plaines, 35413 — 
As croes, a souzterrines vaines, 
Par espineiz e par essarz, 


Vir autem Dei ad eundem locum perveniens in arctissimum spe- 
cum se tradidit. 


S’errot tot soul par la gastine, 35a 15 — 
Ou ne vit onc jal ne geline 
N’omme ne beste ne rien vive, 
Fors soule la forest soutive, 
Jesq’a tant q’al derrein trova 

Un liu, qui molt lui agrea, 

Souz une roche en une crote, 

Ou pot avoir sa aise tote, 

Tele aise, di, com avoir doit, 

Qui de mesaise s’aise foit, 

Qui soul Witant est a maire aise, 
Quant plus por Dé soefre mesaise. 
Li lius n’ert a riens parvoiable; 
Por tant li fut plus covenable, 
Quant plus ert estroit e celé, 
Tant sist plus a sa volenté. 


Arbusta ingentia: les granz cheisnes, 88a 35 


Hauz de cent piez e les lones freisnes. 


3. Since the Latin language is richer in its vocab- 
ulary, Angier is often compelled to resort to circum- 
locutions. Accumulation of synonyms is found everywhere. 
Indeféssus: | Ne semblant ne fist de lassesce 76¢ 15 — 

Ne de corporale destresce, 


De feim, de seif ne de rien al, 
_ Quel s’il fust tot espirital. 


Tremebundus: Molt par en ot el quer irour, 4ia 21 
Angoisse e tristesce e dolour. 


Seeretum locum petit: 


Si m’en entroi en un secré 10d 15 — 
Tot soul en un liu solitaire. 
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4. Translation of numbers. 
Ante dies fere duodecim : 


Un poi devant ceste qinzaine. 29c¢ 25 


Eum duo vel tres movere non possent, plures adjuncti sunt: 


Dui frere ou trois ou qatre al plus 44b 29 — 
Mais ne la porent sus ne jus 

Del liu moveir ne cine ne sis 

Non set ne uit ne noef ne dis, 

Non, co quid, cent ne l’eslochassent 

Plein pie, ja tant ne s’esforcassent. 


In eam subito legio intravit: 


In partes: 


Soudeement en le entrerent 28¢ 2 — 
Sis cenz, seisante sis, sis mile, 

Itanz font segon l’Evangile 

Le nombre d'une legion. 


_ En plus de cent pieces menues.  88b 11 


A number is suppressed for sake of the meter. Z’reis 
is crossed out in the manuscript. 


Al miracle, dom vais pensant, 86¢ 6 — 
Des treis enfanz asez est semblable. 


5. Nouns are often modified by numerous adjectives 
and descriptive phrases which are not found in the orig- 


inal : 

Serpentem: Un grant serpent 16b 27 — 
Qui a desmesure ert hisdous. 

Aqua: la clere aeve 21b 28 

Mundus omnis: Trestot le mont qui tant est grant. 59b 26 

Ursus : Un ours a desmesure hisdous, 78d 29 
Orrible, engraes e fameillous. 

Malignus spiritus: Li maligne esperit puslent. 88¢ 8 


6. In the translation of individual words, exact corre- 
spondence is not always found ; 


Sago: ee gake 


Dicens : Done dist al serpent li seinz hom. 16b 35 
Antiquarios scribentes: Vielz moines chanuz escrivanz. 19b 22 
Papyrus : jonc 21b 29 
Aliquantis diebus: long tens. / 26d 25 
In usu: A grant foison. 26d 27 
Alio quoque tempore: un autre jor. 28d 1 
Manus : par la destre main. 15a 27 
Studiose : souz ceinz. 59d 16 
Desideritum: Son quer, son desir, son porpos. 34d 35 
Pietas matris: douce pieté. _ 14d 29 
Diabolo immolaverunt: A lour Mahon sacrefierent. 93a 13 


In the last example above Angier employs the specific 
term familiar to him, thus introducing the Christian con- 
ception. 


7. Angier often changes direct discourse into the in- 
direct and vice versa. Occasionally occurs a mingling of 
the direct and indirect form of Expression: 


Surge, tolle caballum tuum : 


Lors li roverent a lever 14b 7 
' Si distrent: pren ci ton cheval. 


8. Latin particles and adverbs are very frequently 
not translated. From the above examples, which are 
typical, we see that the translation owes its length to 
the processes which we have just mentioned. Through 
the supplementing of details, obscurity is removed and 
clearness and definiteness attained, a consideration which 
seems a dominant motive throughout the work, in order 
to enhance its religious value.. The loquacity of Angier 
is impressed upon every page of his translation. 

The influence of the Latin on the syntax is found 
only in isolated cases; almost no attempt is made to 
imitate the Latin structure of sentences : 


Me contristato: Moi corrocié, 30a 25 
Leva securus: Pren le segur. 42¢ 22 


ails: s sae Mee. 


Quia perspexit hunc clericum idcirco diabolo traditum: 


Quant vit le clere estre livré 47d 26 
Soul por itant al enemi. 


Susceptum corpus: le recu cors. 58a 33 


Subordinate and coordinate clauses are often rendered 
in inverse order (24 b 27.) Angier shows a preference for 
the coordinate construction. For the influence of the Latin 
on the vocabulary see § 68. 


Ill. PHONETICS. 


Meyer in his edition of the ‘‘Vie de Gregoire” adds 
a ‘‘phonétique’’ in which attention is given only to those 
facts by which the language of the text differs from the 
‘francais de France’. In our study of the language of 
the Dialogues the facts presented here. must be limited 
in a similar manner. We have observed throughout the 
Dialogues the same general facts which Meyer finds in 
his study of the language of the ‘‘Vie de Gregoire”. The 
Dialogues, of which we are planning to publish an edition 
at an early date, contain numerous supplementary details. 

-9. Free @ regularly becomes eé, but ez is found in the 
following isolated cases: acheveir 36a 20, aleir 95b 12, 
ameir 2d 22, rimes with remaneir 107c 28, EH schiveir 
2d 28, rimes with voieir 134c 9, gardeir 79d 9, rimes 
with aveir 78d 19, proveir 33b 6, esproveir 146a 1, 
134d 25, 68d 36, 69a 17, 68d 20, rimes with saver 
48a 16, with veir 125b 29, salveir rimes with valeir 
146 c 10, ¢roveir rimes with aveir 72d 3, paeiz (pacatus) 
rimes with deiz 71b 7. oi: esprovoir rimes with voir 
46c 23, controie (contrata) rimes with soze (siam) 65d 30. 
In the above examples e7 (Lat. a), peculiar to the North 
and East of France, rimes with ei (Lat. é, 1), This e 
(Lat. a) is found elsewhere in Anglo-Norman French: 
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v. Stimmiog, Der Anglonormannische Boeve de Haum- 
tone, p. 175." 

10. —abat regularly becomes of: goustot 12c¢ 9, 
fot 14d 14, guidot 21d 12, alot 27a 32, cestot 27d 14, 


— escoutot 30d 30, regrettot 57c 18, errot 66d 19. Through 


the influence of the type derived from —édat, eit and 
oit occasionally occur, especially in rhyme: eveit 13c¢ 35,_. 
10le 7, vepeireit 38¢ 20; amoit 72b 26, eroit 22d 3,. 
desiroit 21b 14, gardoit 13c¢ 36, oroit 54d 25 (cf. orot 
58c 1)... —abam and ~—abant have passed to the type 
in —ebam and —ebant. v. § 15. a. 

1l. After palatals: eschiele (scala) 2le 36, chief 
15e 13, pecchier rimes with piez 15d 27. ie is sometimes 
reduced to ¢: manjer 99c 22, manger rimes with loer 
25d 31, pecchez 16a 20, 138a 3, chere rimes with mere 
120c 2. v. Stimming (B. de H. [X). 

12. a + Latin or romanic 7: (a) a is preserved: vait 
(vadit) 139a 35, saz (sapio) 34a 24, mais 30c 31, plaist 
37a 5; (in the fut.) provrai 24b 24, grondirai 82¢ 4, 
conterai 34b 7, terrai 10c 37, toirat 66d 1, dirrai lle 
30, nomerai 12b 2, faié rimes with drait 108d 14, /farre 
rimes with eraire (crédere) 110a 18, with vaire (vera) 
108d 10, with gaire (quaerere) 146d 29, ¢rovai rimes 
with ai (legem) 99b 33. Graphic adaptation is rarely 
missing: aes rimes with soies 16d 26, maire rimes with 
bere 86d 25, trait rimes with feseit 134b 7. 

(b). e¢ is more frequent than ai: /reié (fractus) 56d 
33, et (habeo) 53d 27, trovreit 137d 7, recontrei 68c 30. 

(c) @e is occasionally found (in closed syllable): ¢aes¢ 
(tacet) 48c 24, traest 71c 24, plaest 71c 31, maes 119 a 





1 This monumental work, which only recently has been avai- 
lable, was of great value to me, 
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33, paestre 7T9c 14, paes 38a 16, faes (fascis) rimes with 
praes (pressus) 79d 14, maesirve rimes with estre 55c 20. 

(d) a is sometimes represented by 07: /foit 48c¢ 17, 
69a 32, 48a 8, foire 76a 30, fois 76a 29, ot (habeo) 
148b 2, 99d 9, oie rimes with soze (siam) 112b 33, 
ovent 110a 10, dove (tacere) rimes with provow'e 79a 11, 
troist (traxit) 40a 28, doi rimes with paumoire (= ferula) 
91c 12, vois (= vais rimes with chois 63a 18, souztroit 
rimes with Benoit 85 c¢ 25, amenoi 99 b 35, trvovoz rimes with 
mot 103d 23, pronontiot rimes with tot 48b 18, entror— 
10d 15, porvot 88b 15, beivrot 69c 8, dirort 102 a 29, 
hove (haga) 16c¢ 27, ploie 30b 26, delor 16d 17, veroie 
Zhe ol; 

(e) ai is sometimes represented by ¢: mes 34c¢ 23, 
26d 35, 56d 25, 103d 34, james 50c 16, huimes 33c 25, 
o2c 35, pestre 79c 1, rimes with estrve 84b 31, Jlesse 
(laxat) rimes with cesse 14la 32, nestre rimes with esére 
125c 22, fes (fascis) 56d 20, rimes with apres 52b 16, 
set (sapit) 142b 7. | 

(f) aet for ai is very rare: ¢réeit (tractus) 4lc 18, 
rimes with chdett 41c 6, vaeis (vadis) 112a 9; ae is 
graphic, ae representing e. It is evident that az (ae, e), 
ev and ot in the above examples represent the same 
sound (in medial position ¢, in final position and before 
e diphthongal). | 

This is not only proved by a careful observation of 
the rhymes but also by the numerous variants. cf. ais 
vos 41a 14, 77d 6, 119b 21, 126b 31, ets 67b 30, 
eis vos 29c 12, 70d 19, aes vos 41b 3, es vos 69b 18. 
cf. Stimming (B. de H. p. 193—197). 

(g) a is found for ai in three examples (before r): 
afar 46d 4, affar rimes with seingnar (seniorem) 77d 
30, fare 30a 4. The vowel before the r was probably. 
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carelessly pronounced. For other examples see Stimming 
(B. de H, p. 195). | 

13. —arium regularly becomes ie: jenvier 124b 
12, volentiers 38c 9, familiers 128a 32, celerier 54b 35, 
lumiere 60b 15, sengliers 109d 10. ie is occasionally 
reduced to ¢: Jumere rimes with clere 58d 27, seculers 
121b 21, volenters 103a 33, 17c 14, premeres 143c 21, 
averseres rimes with /freres 98d 8; ef. aversier 98d 16 
and aversaire 35b 34, 58c 18. a occurs in learned 
words: Samaire 123a 5, contraire 134b 3, solitaire 
‘127d 9, notaire 73b 35, luminaire 94a 17,90a 15, res- 
pondaire 104d 32. ot oceurs in gramoire which rimes 
with gloire 142¢ 15. | 

14. @ before a nasal becomes az or ei: (a) premerain 
32¢ 7, subitaine 62b 23, semaine 134d 20, rimes with 
plaine (pléna) 102 b 11, romaine with maine (minat) 76b 
5, saine rimes with paine lla 27, main rimes with plain 
27¢ 17, compainz 113b 338, ainz 85c 14. 

(b) ei is more frequent: mein 13a 9, rimes with 
plein 264 18, sein (sanus) 45b 14, rimes with sein (si- 
nus) 70b 17, vileins 50a 6, feim 35d 4, 76c 17, loing- 
eins rimes with meins (minus) 81b 18, pein rimes with 
sem (signum) 3le 5, cleiment 33d 7, fonteine 34d 18, 
segrestein 94b 25, soverein 110c 24, humeine 148 a 23. 

_(c) @ oceurs in learned names: Zheophan 125d 27 
(cf. Tiephain 125d 30), Valentinian 34a 32, and in 
- jearned words: mondan 109c¢ 35, mondane 106d 21; ais 
_ also found in derrans which rimes with Johans 72b 34 
(ef. derrain 72 b 35); @ is found in Mazimon (Maximianus) 
which rimes with Laurion 22c 26, with confession 136¢ 
22. ot occurs in vomoine which rimes with patremoine 
l3la 6. : 

15. Latin é and 7 regularly become ez or oi; (a) e 
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is more frequent than o7 in infinitives: remaneir 15d 14, 
poueir 25c 18, saveir 48c 10, ploveir 135b 35, aveir 
115d 30, moveir 112c 8, 118c¢ 36, creire 112d 14; avoir 
41a 19, recevow 64a 16, decevoir 46b 34, savoir 72¢ 
11, valoir 58b 27. | 

(b) When the diphthong is followed by e, 07 is reg- 
ularly employed: (in the first per. sing. of the imperfect 
and conditional): voloie 33b 5, disoie 51 b 35, 60c 17, 
56c 4, rimes with joze 132a 9, pooie 48c 29, /esoie 
60c 18, 119¢ 11, 7la 20, gueroie 97c 30, genoissoie 
48 ¢ 30, souloie 99c 33, avoie 51b 36, veoie 99d 19, 
sentoite 102 c 7; corroucoie 30 b 25, comandoie 147d 10, 
amoie 147b 30; (cond.) feroie 94c 5, 147d 9, aparerore 
61d 16, changeroie 62a 3, porroie 33b 6, dedieroie 94 ¢ 
6; (second per. sing.) prametoies — enseingneroies 51 b 
27—28 ; (third. per. plu.) descendotent 57d 27, croessoient 
43d 27, dormoient 16c 7, fesoient 70d 21, manoient 79 a 
20, mettoient 35d 20, perissoient 34a 7, rendoient 36d 
22, voloient 75d 30, veorent 60b 7, (e2 is exceedingly 
rare: poteient 45d 15, poetent 86d 12, 37¢ 13, seient 
137 ¢ 3), occirroient 37d 22. 

(c) In the third per. sing. e¢ and o2 occur: poeit 
55a 16, crowseit 42a 5, soleit 42b 32, souledt 14¢ 25, 
serveit 101 c 8, giseit 96a 27, teneit — veneit 57 b 33—34 ; 
(cond.) revendrevt 80a 7, partireit 56d 25, 14d 10, sav- 
reit 97c 2, amendreit 56b 35, servireit 34b 14, lereit 
52d 9, visiterert 45a 8; (01) manoit 70c 15, tenoit 64d 
8, voloit 16c 11, disoit 52c¢ 2, 38a 138, savoit 45d 11, 
74d 22, pooit 52a 25, 51d 6, creoit 70a 2, venoit 73 b 
15, fesoit 55b 36, soloi¢ 56a 26; (cond.) /asseroit 38b 
16, avendroit 10c¢ 11, porroit 38b 11, 68d 36, 

(d) (present tense) deit (déebet) 71 b 26, veit 12a 4, 
seit (sit) 71b 32, receivent 48c 18, descreit 123b 32; 
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soit 142 a 11, voit 13b 138, dot 10a 19; (0% occurs be- 
fore e) soie 65d 29, soies 141b 36, soient 141b 1. 

(e) et is less frequent than o2 in the pronouns: sei 
29d 20, 118b 22, 57b 36, 117d 2, met 112b 34; soi 
39d 3, 4le 12, foi 57b 3, 71d 8. 

(f) In other parts of speech ez and 07 seem to be 
employed indifferently: /ei 52d 16, seix 53b 16, 79d 5, 
veire 46b 5, veirre 54b 18, evre (iter) 55b 11; fot 71b 
8, 116d 29, rois 47a 31, lot 8lec 25, voir 46c 24, noirs 
32a 32, soir 30d 11, benoit 34c 12, voie rimes with 
jote 136b 22, 103a 7, soloid rimes with oi] 140b 382. 

16. e sometimes occurs: (in infinilives) voter (the 
regular form) rimes with demorer 118d 19, with lravaillier 
98d 20, with habiter 81b 33, with parler 2d 6 (cf. 
vote which rimes with espeir 90b 15, with vcaleir 137b 
82, voeir 124b 32), chaler rimes with plorer 121e 23, 
arder 126d 20 (cf. ardeir 126d 23, ardre 127b 18), 
estover rimes with porter 66d 23 (cf. estoveir 141a 7, 
estovoir 674 9), mover rimes with trembler 66c 22 (ef. 
moveir 66c 27, 47a 19), poer 58b 6, recever rimes with 
entrer lla 32, saver 144d 2, rimes wilb pronontier (four- 
syllabled) 48b 21, soier 92b 29, 69a 4, 70d 29, voler 
rimes with achever 25c 7, vouler rimes with ordener 
20¢ 37. 

For examples of this change from the second to the 
first conjugation see Huber’s Abhandlung iiber die Sprache 
des Roman du Mont Saint-Michel von Guillaume de Saint- 
Paier, in Herrig’s Archiv (1886), p. 144 — Stimming 
(B. de H. p. 198) records aver, voler, saver, ver and pouer. 
Cf. Suchier’s Abhandlung (Vie de Sainl-Auban, Halle 
1876) p. 4, 43. 

yedde (rigidus) 41d 22 (cf. reid 128b 3), secrez 
(learned word) rimes with amenez 85c 20. 
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fe (fidem) rimes with cité 50d 34, ere (iter) rimes 
with pere 20a 1. g 

17. Az is often found especially in rhyme: ¢rais 
(tres) 130b 5, 76c 29 (cf. ¢reis in same line), vaire 
(vérus) 41d 23, /razz (frigidus) 62 b 18, estraites (strictus) 
59c 35, fae (vicem) 46b 33, Jai (legem) 99b 34, 97a 
2, fa (fidem) 96d 1, 105d 8, 104c¢ 25, vairre (vitrum) 
23a 17, arvaive 103c 23 (cf. arvoire 147 a 16), richaises 
77b 7 (cf. richeises 77a 34, richesce 33b 23), recait 
(recipit) 15la 22, dai (débeo) 115b 14, acraistre 55a 1, 
descraist 37a 13, craissent (crescunt) 116d 8. 

Ai is rarely found in the imperfect: pouaie 99b 26, 
poaient 125c¢ 27, 52b 33, pouaient in rime with voulaient 
105d 31, eraient (36b 1) belongs here by analogy to the 
type in —ebant. 

18. e is found in crestre which rimes with estre— 
lla 12, with celestre 106d 24 (cf. craestre in rime with 
paestve 79d 10). In the above examples considerable 
freedom has been observed in the graphic representation 
of the Vulgar Latin close ¢. It is interesting to compare. 
the variants of the neuter interrogative pronoun before 
the verb deit: guei deit co? 1382b 1; guoi deit? 110d 
20; ge deit co? 134¢c 17; ge deit? 3lc 15, 71b 26; 
guar 80a 8. Cf. porque 18¢ 12, porguoi 99a 24, porgat 
97b 19, porque 120d 12. Of the development of ei 
Stimming (B. de H. p. 197—200) says (p. 197): ‘Das 
franz. 07 ist aus e¢ hervorgegangen, welch letzteres sich 
im Normannischen fast durchweg erhalten hat. Daher 
ist ec auch anfanglich die fast allein im Agn. bekannte 
Form, fiir welche graphisch zuweilen ai eintrat. 

Auch lautlich entwickelte e¢ sich hier zu ai und 
teilte dessen Schicksal, d. h. wurde im Inlaute zu e, 
wahrend es im Auslaute und vor @, a blieb.”’ 
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19. e before a nasal is phonetically equivalent to @ 
+ nasal v. § 32. In rime graphic similarity is regu- 
larly found. Since ei-(a ++ nasal) is more frequent than 
ai, ai (e + nasal) occurs less often than e¢: sain (sinus) 
26 c 33, paine 30b 31, maine (minat) 76b 6 (cf. amoine 
in rime with ¢esmoine 127b 12), mains (minus) 23¢ 7. 

20: Open e: (a) te is occasionally reduced to e: 
se (sedem) 138c 8, eve 146d 15, rimes with pere 18d 
6, erent 24d 13, seele 137: 19, melz (inelius) 29b 8, 
espere (sphaera) 59a 14, entere 98c 14, cimetere 124b 
9, maneres 143b 36, 142a 9, cez (caecos) 30d 25, dreve 
99c 15 (cf. drieve 57c 6). (before nasal) avenent 143b 
37, ben 2c 35, 3a 31, 92b 8—9, 78a 23, treshben 24a 
27, 77d 34, rens 82c 14, 113a 35, men 3a 5 (cf. mien 
9a 21). | 

(b) medial ¢ is sometimes represented by ae: decaes 
15c 2, in rime with apres 120b 34, apraes 11b 10, 
praes 19a 9, 79413, engraes (ingressus) 73d 30, saetme 
24a 4 (cf. setme 24a 25), vevaele rimes with daele 
143d 35 (cf. vevele in rime with flaele 114c¢ 29, reveile 
48b 1), saele (sella) 19a 1, daestre 18a 9. 

21. Vulgar Latin o (classical Latin 6, u) is repre- 
sented by o or ow. 

(a) 0 is much less frequent than ow in the ending 
—osus: angoissose 34¢ 7, 14d 2, orguillos 43c¢ 31, hon- 
toses 31a 5, vertuose 32d 21, dolorose 34c¢ 8, oisos 
38d 4, oblios 5lc 2, noisoses 52b 9, gloriose 60c 21, 
aevose 100d 25. — tenebrous 113c 19, vertuouse 118b 
36, perillous 40c 1, religious 40 d 25, hisdous 16b 28, 
dolorous 19c¢ 13, glorious 20b 22, venimous 54a 36, 
luminouse 59a 2, desdeingnous 61d 24, vigrous 62c 35, 
sofreitouse 63d 35, nuisouse 80c 24, costouse 174d 8. 

(b) before r: plusors 12b 5, flor 34a 2, jors 124 8, 
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labor 35c 18, color 33b 22, favor 34d 6, lor 75d 27, 
amor 79a 24, ore 99c¢ 15, plors 139a 4, pastor 37¢ 8, 
langor 89c 33, lgor 103b 6, soeror 58c 11, seingnor 
58a 23, — (ou) mours 63c¢ 19, houre 69b 23, onour 74 c 28, 
plusour 72b 36, sour 12c 23, jour 75d 14, poour 
14d 30, Jour 77b 10, ervrour 109d 34, menour 121d 24, 
seingnour 123b 25. 

(c) before other letters: ¢otes 62a 26, toz 78d 4, 
troble 56c 30, molt 17d 8. — (ou) double 123c¢ 29, 
trouble 57d 32, soul 75c 21, goule 75a 25, fouz 33c 13. 

(d) wi is found in ¢uit (toli) 2la 16, ¢uite. (tota) 
ATb 21, ¢uzt (lolus) 44a 25. Cf. tot (toti) 46d 33, 
45b 29. 

(e) oratoure (oratorium) 20d 28 is exceptional. —orium, 
—oria regularly become oi, oire. : 3 

Latin u is rarely represented by ~: (before nasals) 
plum (plumbum) 138b 16, numbre 77c 3, 8la 10, cor- 
yumpre 69b 10, munde 2d 12, sumes (sumus) 40c 8, 
62b 3, 67¢c 9, 81b 18, 20a 1 (cf. semes 38b 27, 62a 
35, 61b 29, 38b 28), sunt (cf. sont in same line) 2c 11, 
serunt Sla 24, undes (cf. onde 102a°25) 102a 20. wu is 
also found in wire (ultra) 57c 28, amur 2a 14, cum 
(quomodo) 125c 16, Pampelune (Populonium) in rime with 
une 73c 35, (pretonic) plunger 28b 34, corrumpu 69b 
19, volunté 107 ¢ 32 (cf. volenté 14b 20), denuntiee 59d 
36. (cf. denontia 60a 3), soccurusse 53d 26, (in learned 
words before nasals) defunct, compunct 84c 29—30. 

22. Latin 6 (in open syllable) regularly becomes oe: 
soegres 64a 5, oes (opus) 58c¢ 18, joernes (u = 0 = oe) 
37 b 3, 86a 12, joefne 121 a 32, neporoec (0 = 0 = Oe) 
42a 19, foer 24a 18, 93d 8, 1264 36, 139b 5, 30a 21, 
58b 8, moet (movet) rimes with goe/¢ llla 27, regoelt 
100a 6, proeve 61c 10, llld 30, moert 2c 8, goers 
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30d 16, soers 30d 15, troeve 111d 29, voelt 111 b 26, 
114d 26, 88c 27, 22a 27, 62d 10, soelz 115b 18, soelt 
9b.32, soefrent (au = 0 = oe) 92b 19, proef 84a 25, 
115d 5, poet 13a 18, 15d 23, 90b 33, estoet 90b 34, 
doel 27b 24, iloee 28b 36, demoere rimes with /vere 
105d 24 (cf. demoure (0) in rime with ouwre 69c 31, 
demore in rime with ore 46a 14); hoem 16a 28, 16b 
9, 18b 10, soen csi 25d 27, 23d 28, soen (suum) 
9a 6. 

o is rarely found : ovres 138b 34 (cf. oevres 87b 18), 
jocres 138c 1 (cf. goevnes, joefne above). 

5 occasionally becomes we but this change is con- 
fined to certain words: guens (nasal) 75c 3, 46d 8, flueve 
58a 3 (cf. fluve 73a 28, fluwes 86c 27), fuer 43a 33, 
150c 2, 150a 36, guer in rime with reguer 21c 16, 
150c 1, 84c¢ 30, 76c 24, 21d 27, 139b 6, muerge (moriat) 
122d 7, muer (morio) 38¢ 17, muert 35d 4, suetl (so- 
leum) 126a 23. 

The diphthong is sometimes represented by é ib 
certain words (before or after several down-strokes and 1 

cons.): fleve 72d 30, 28b 35, l4a 3, 133b 18, 63a 
22, velt (volet) 75b 8, gelt (colligit) 34d 17, 42d 18, 
selt 41d 25, 84c 10, 76b 21, 35c 9, 37d 20, 3le 4 
(cf. seut 127c 33, 182b 34, -sewlt 148d 13); mert (mo- 
ritur) llla 2, 110c 14. For velt, selt, veut, seut, see 
Huber’s Abhandlung iiber die Sprache du Mont Suaint- 
Michel (Herrigs Archiv, 1886, p. 173). em (homo) ll3a 
19, 142a 21, 34c 32. 

6 + nasal is regularly treated as in French: om 
89b 19, hom 13a 1, bons 18c 20. Cf. hoem etc. above. 

5 + u becomes uw in fw (focus) 126d 18, in rime 
with ¢enu 127a 10 (cf. feus 2a 7, few 127a 25, 127b 


1, 128b 33). 
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23. Pretonic 6 is represented by e in enoradbles 12b 
16, enour 33d 10, 69d 33, enor 33b 35 (cf. onour 74¢ 
28), escures (obscurus) 2c 15, regeneu 12a 30, geneu 16a 
10, genoissoient 18d 8, precheine 84) 14. 

24. The diphthong w (Latin o+ i, u +i) is rarely 
represented by we: pues (post) 3a 29, 119d 28, 70a 
21, 39c 8 (cf. puis 10d 32, 22b 8), puesse 115c 28 (ef. 
puisse 101b 15), puessent 141a 30, nuet (noctem) 5la 
35, 88d 9, 56d 26, nuez 114a 34, 49a 17. 

In certain words w is sometimes found: Jw 70c 26, 
84c 19, 89b 25, 103a 2, 109c 23, 125c 3, celu 95a 
12, rimes with ¢enu 7la 29, pus (post) 94c 31, 68c 21, 
39d 14, autru rimes with salu 72b 4, us (ostium) 27 c¢ 
30, 45 b 6, rimes with plus 25b 5, with jus 86d 8, 
souzdut (duxit) rimes with decut 46b 16, dedut rimes 
with desplut 84a 2, frut 77c-10, fruz rimes with vertuz 
37b 27, nut 70c 36, rimes with drut 68a 19, with ful | 
113d 29, (pretonic) russeaus 46a 27, amenuser 56a |, 
amenusa 26d 34. @ is rare: gisses (coxa) 134a 15, 144a_ 
7, aprismer 47a 11. Stimming calls this reduction 
‘«Vereinfachung”. See B. de H. pp. 209—210. 

25. Latin “ becomes o in costome 132b 13, in rime 
with Rome 47b 17, 102c 25, 84c 5 (cf. coustume 93a 
14, 8le 5, 9lc 5, 9ld 11, 95a 11, costoume 90a 16), 
commone (communis) in rime with done 147¢ 4 (cf. com- 
— mune 147 ¢ 22). — ut is found once: genwiz (in rime with 
fiz 56d 29): | 

Lors fut vencu — ja soit qenuiz — 
Benoit, si dist: “Ou est tis fiz?” 

26. Meyer (p. 197, 9) speaks of the development of 
a semi-vocalic 7 before the tonic syllable. This is confined 
to certain words: (@) voier 58d 3 (cf. voirres 65a 32, 
voira 139b 7, veiras 144d 26, verras 140b 2, voer- 
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vez 44d 23), soieit 149b 25, 92a 11, 46d 19, voieit 60a 
25, 134a 33 (cf. veoient 60b 7, voeit 133d 16, in rime 
with descroeit 133a 5), veion 93b 21, croiez 135b 5 
(cf. ereant 96c 28, creeit 144c 17), cf. B. de H. p. 199; | 
(€) voia (veto) 60a 9. (0) potons 125d 26 (cf. pooms ~ 
125d 23).? 

27. A pretonic vowel becomes o in the still unex- 
plained noanz (natantes) 59a 10, noer (natare) 63a 23, 
soveaus (through the influence of the v) 142b 1, proéchor 
12a 2, proéchours 62a 32, proecher 18b 18, proéchier 
18b 35, 18c 10 (cf. preecher 18b), proéchot 18d 19, 
agroira 62a 18 (cf. agrea 35a 20 to which agreera should 
correspond; for the 2 cf. multeploira 24b 30, v. Meyer’s 
note to Verse 2447, Rom. XII, p. 185), denotcon 33d 19, 
4le 10 (ef. denéicon. 25 a 25). 

Pretonic ¢ (before r) becomes @ in sarmons 18d 22. 
a for 6 occurs in prametoie 15d 16, pramesse 55a 15. — 

28. Assimilation of a pretonic vowel occurs in aage 
33 d 24, 68d 8, 29d 18, cravace 34c 22, manace 52a 
35, 44b 11, manacant 51d 29, parmanadble 62b 3, graable 
106a 8, 48a 28. . 

29. Loss of pretonic vowel before r in the future and 
conditional of the 1. Conjugation: (after n) donroit 29d 
27, amenras 117b 15, enmenrai 98c 30, (after v) provrai 
124a 15, 24f 24, provret 33b 17, provra 138a_ 33, 
provront 124c 2, trovrez 40d 1, trovroient 23c 3, levra 
110d 3, achevret-6Lb 25, grevront 130a 15, (after r) 
durra 140d 14, 123¢ 24, devorra 53c¢ 3, (after u) furreit 
(fuir) 93c 13, (after dental). guidreit 83b 1, doutras 





1 Stimming (p. 200) says: «Die Vertauschung von oi mit o ist 
zwar dem Picardischen nicht fremd, im Agn. scheint sie aber kaum 
bekannt gewesen zu sein. Auban v. 941 hat voer (videre), was 
Suchier (S. 50) durch Analogie von poer erklirt.> 
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142d 10, acquittroie 61d 15, (after cons. + dental) gard- 
ront 97d 18, gardras 64d 34, esgardreit 83a 34, de- 
guastra 130a 17, ostra 76d 8, 81a 4, goustra 99a 5, 
(after nasal + dental) amendront 62a 25, amendreit 40a 
20, demandrai 85b 21 (cf. demandera 103a 14), entront 
80c 12, reconirer (reconter) 68c 30, entrinement 18d 
ll, 27b 21 (cf. enterinisme 76a 20), (after g) vigrous 
17d 36. | | | 

30. Double consonants are frequently retained: merre 
(matrem) in rime with ¢erve 140a 11, Pierre 142a 8, — 
13a 26, 72b 9, 39¢ 16, harra 42a 24, dirra 127b 36, 
dirre 9b 32, nulle 84b 9, /frerre in rime with lerre 
16d 5. 3 

Double consonants sometimes are found of which 
the first is inorganic: reddevance 141c 20, relligion 73 b 
6. The sound ss in mod. french is regularly represented 
by sc in the ending —esce (Latin, —ilia): ¢rzstesce 11 b 
1, destresce 22 b 28, levesce 43a 35. m mouillé is usually 
represented by ngn: enseingniez 13a 25, desdeingnant 
17d 14. : 

31. Considerable vacillation is observed in Angier’s — 
treatment of 7. ¢ (before consonants) is either retained 
or yocalized to wand sometimes dissappears without leaving 
a trace: (after a) chevals 19b 16, chevaus 19c 24; valt 
32d 18, vaut 32c 25; valdra 64c 3, vaudra 15la 30; 
~ galvere 2a 22, sauveour 131d 17; malfe 55a 27, maufe 
Sd5b 14; espirtalement 51d 10, espirtaument 51d 6; com- 
munalment 37d 24, communaument 79a 36. 

Final 7 is often vocalized when it stands before a 
word beginning with a consonant: apostoliau (sé) 138c¢ 
8, mortau (sentence) 186d 26, mau (tort) 128a 15, ce- 
lestiau (tresor) 125a 20, corporau (maison) 123¢c 1, ce- 
lestiau (clarté) 117a 25, espiritau (nature) 112c¢ 1.. After 
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0: volz (voltus) 116b 10, vout 64c¢ 17; molt 67 b 35, 
mouz (multos) 133b 14; voldrei 7T6b 29, voldras 66a 9, 
voldront 57b 5, voudras 65d 8; cops 27b 26, copable 
32a 20. After uw: nuls 32b 22, nus 938c 10, 18d 9; 
ultre 9d 33, utre 57c¢ 28, sepulere 89d 6, sepucre 74c¢ 
29. After e: melz 29b 8, mielz 33a 19, miez 32b 35, 
meuz 92d 28; viels 69b 1, jarzels in rime with /eissels 
132a 5, jarzeus in rime with desleiaus 132a 17. After 
oe: voelt 62d 13, voet 9b 37 (cf. goed¢ in rime with moet 
llla 28). JZ mouillé is apparently dropped or retained 
in ot/z 1l4c 16, 109b 29, 67b 15, 68d 13, ozz in rime 
with crow (crucem) 44d 21, 29b 24 (cf. oedlz 99d 35, 
oi/ in rime with soloil 140b 31). After diphthongal ea: 
beals 38a 18, beaus 11d 36; chasteals 18d 20, chasteau 
102 b 17. | 


IV. MORPHOLOGY. 


32. Meyer (Rom. XII, pp. 198—21) has mentioned 
the striking peculiarities found in the Vie de Grégoire. 
In our text the same facts are observed. The substitution 
of the accusative for the nominative is of frequent occur- 
rence not only in rime, but also in the interior of the 
‘ verse: Hachanteour 17b 21 and enchantiere 17b 14 are 
both used as nominatives, so also nevu 26a 32 and nies 
24d 30, sauviere (in rime with maniere) 131d 7 and 
sauveour (in rime with creatour) 131d 17. The nominative » 
for accusative is sometimes found: (vers le) Jerre in rime 
with frerre 16d 4 (cf. larron 16c 2). 

33. Angier is very fond of using diminutives: /euet 
28d 23, gotette 49b 36, eschieletie (bell) 35b 25, matinet 
58b 33, enfantes 29d 17. 

(Adjectives) noiret 36b 21, souavet 31a 16, petites 

29d 18. 
34. The adjectival ending —a/ (Latin —alis) very fre- 
quently receives an inorganic e when the modified noun 
is feminine: Jezale 108d 9, esperitale 58a 35, celestiale 
58a 36, charnale 72a 35, mortale 72c 36, corporales 
77a 33, temporale 93a 26, principale 94b 22, naturale 
125a 35, tele 92a 3, itale 57b 19, 57c 20, queles 54a 
17, guele 56d 18. cf. B. de H. XX. 
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(Participles) manante-eissante 112b 31—382, vivante 
112d 13, patiente-fervente 118d 3—4, vresplendissante 
118d 28, tremblante 119 a 21, remordante 129a 15, ar- 
dante-goutante 130a 3—4, aproechante 131a 13, jettantes 
l3le 14. | : 

35. Adjectives are occasionally preceded by on which 
is used as a prefix with privative force. In some cases 
graphic fusion occurs in the manuscript. Vonvoiable 113a 
6, 127a 20, non veiables 85b 3, non savant 34a 20, 54a 
29, non saive 34a 22, non sage 53a 6, non barbu 62c¢ 
26, non justes 126c 36, non raisnables 110d 30, non 
sensable 129b 34, non corporal 126d 33, non finale 123d 
16, non mortale 96a 36, non devisable 123d 16, non pro- 
fitable 80¢ 28, non pareissables \31e 32. 

(before adverbs) non dingnement 68c 7, non finable- 
ment 141a 19, non corporaument 1264 30. 

(before nouns) non savance 2d 4, non saveir 106b 
35, non raison 128a 15, non mortalité 110c 29. 

The above use of non is found chiefly in the portions 
of the translation where philosophical contemplation oc- 
curs. Angier struggles with the difficulties of translating 
a language, rich in variely of expression, into one much 
more limited in vocabulary. 

36. Meyer calls attention to the personal pronoun 
is (third person sing. or plur.). This is of not infrequent 
occurence in our text: Dom is ses lampes alumast 21) 
24, Quant is segreement orassent T6c 4. 

37. Our text offers many examples of the neuter 
el (oe/), frequently after g (gue), with certain verbs: (estre) 
Segon co qoel ert sis desir 24a 34, elert sis poeir 28b 
22, desq’oel est ainsi 66a 13, oel est de lui meisme dit 
63a 3, oel nert pas raison 67a 25, vit goel ert houre 
69 b 23, guid g’oel fut done proef del seir 87 c 2, oel est 
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tens 106d 12, oel ert tens 116a 23, oel ert ja trop tart 
30c 34, ef ert ja tart 58a 13. (avint) ed avint 48d 17, 
15b 35, 18b 36, 94b 16, 120d 18, 145c¢ 32, oel avini 
20c 37, 20d 8, 86c 17. (aveir) Avint isst goel i ot 
faille | Par un altre tens de vitaille 50b 7—8,. Si q’oel 
n't ot fors soulement | un petit Mole 54b 16, St g’oel ni 
ot maes ge bechier 77c 17. (poeir) s'oel estre poet 24b 
21, soel estre peust 54b 27. (plaire) Lant qoel plut a 
nostre seignor 35¢ 17, Lant g'oel plut a Deu gil finit 
88d 2, s'oel plaist a Dé 98a 24. (faire) Mais ors sar 
bien goel fait a craire 16d 35. (valeir) vaut lor el ou 
non? 144c¢ 32, Vaudra lor oel a maitre proeu | Qe lor . 
cors sont enz en seint loeu | Q'oel fereit sis fussent. de- 
fors? 144c¢ 35—. (sovenir) Dom oel m'en sovient orendroit 
55d 12. (peser) Quz gel en peise e qui gen rie 7T\'b 
16. (enjorner) & lors al ainz qoel enjorna 80a 18. 

38. The tonic forms of the personal pronouns (Latin 
mé, té, sé) are usually employed where in French the 
atonic forms are regularly used: d’els. moi terrai 98a 21, 
St mot laissez 22 b 36, Di porguor tu tant moi guerroies 
44b 4; sospris tor vot 71d 7, tot voeil deproier 59d 7, 
loi dis 19 32, toi dirrei 51d 35, ne toi voeil pas taire 
53d 1, tot fui aidable 137¢ 13; a sor herbejot 98b 19, 
Lors soit mistrent en oreison 99a 9, al chemin soi met 
19.¢ 27, vers cel pais soi mut 20a 25, sot tient vil 20b 
18, fist soi il T1a 17 (cf. fist sal 97c 33, fait se wu 10c 
34, 112d 25),! en lui tant soi fot 14d 14, sor venguit — 
15a 1l, me deist 97 ¢ 31, si Dé me saut 98¢ 27; se te 
plaist, mot di 43a 9, voeil ge desclos te soit 59d 18, 
mal ne te fis 136c¢ 29, si te porvoies 143b 5, te disoie 
48b 31, itant te di 148b 7; ne se tarza 44c 9, quant 


1 vy, Tobler, Vermischte Beitrige II, p. 68. | 
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guari se sentit 474 7, se jut 14¢c 6, 71d 32, se cou- 
chot 82d 16, Zs se sont vers nos mespris 150d 15. ef. 
§ 26. 

39. As in the Vie de Gregoire so also in our text 
the article /2 (nominative masc. sing.) and /e or /u (acc. 
masc. sing.) are used. 

In the first 65 leaves of the manuscript /ui for /u 
is not infrequently found: Pues mistrent avant les sa- 
lieres | EF les coutels e les cuillieres, | Hn apres, lui pein 
e lui vin 65b 25—; £ sachiez g'a bon droit avint | Qen- 
contre soi lui dragon vit 53¢ 14—; St encontrot enz el 
chemin | Lui Malfe en guise de miege 55a 26—; Lu 
vilain tormenter cessa 56a 6; Quant lui vilein vit deslié 
56b 9; Lui seems to be a graphic variant of Zw. 

The demonstrative adjective ist frequently occurs: 
@ist pais 63c 34, en iste terre 63d 19, @iste ighse 


87b 34, d iste vie 91a 28. This form was rare in Old | 


French (v. Schwan-Behrens, Grammatik des Alitfranzé- 
sischen, p. 160, Anm.) 

40. The personal pronoun Chafore the verb) of the 
third person (ace. masc. sing.) ig /uz or Ju, le, very ra- 
rely di. (dat. masc. sing.) Zui, lu, occasionally 2: Qua. lua 
jeta de son ostal 28d 25, St lui reprist molt asprement 
54d 10, sovent lu nomot 80a 15, quant il lu vit 82b 
35, lu descaucot 87c 18, Hinsi gil lu sot tant digne 
estre | Qordrener lu feseit a prestre 89b 25—. After 
prepositions 7u is rare: @ lu apparut 90b 10, com en lu 
fut grant 70a 9, li seint fut de lu veu 90b 8. (Dative) 
si lu dist 90a 24, lu offrirent deniers T7a 1, St li 
dist: ‘‘comment te vait, frerre?” 16d 5, li fuit | sis sancs 
l6c 18, Qui li osta ses genitaires 17 a 26, jus le jelerent 
| de son cheval 13d 18, Plusors des noz ben li genurent 
| Qui-molt familier li furent 76b 1. 
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The tonic feminine form Jei (de), peculiar to the 
Lotharingian and Walloon dialect (v. Gréber’s Grundriss, 
Band I, p. 626), occasionally occurs: par lei (= fet) 
97d 17, (¢ mistrent peine) de let soccoure 28b 27, chies 
lei 45c 18, Qe il la deingnast regarder | Finteimes de 
lei escouter 64b 338—; (ora) por le 28c 24, en le entre- 
rent (maufez) 28c 2. ; 

41. The frequency of du quel, la quele, les quéls, as 
queis, in place of the relative pronoun gui, gue, cui (which 
Meyer remarks in the Vie de Gregoire) is also observed. 
in our text: (was oem) Lu quel cil desirot voier 127d 11, 
Car la nef prest lui atent | Enz en la quele ensemblement 
| Passer devons jesqen Sezile 131 a 21—, (lor amis) Les 
quels is genoissoient vifs 130a 22, (peimes) Les queles 
por oir ne croient 131c 30, As guels cil disoient 130d 
14. Qui is graphic for cui: La qui religiouse vie | Nos 
sostint en ceste abbeie 130d 21, Hn qui sofrit morte 
temporale 66b 33, A gui co desplut 52b 11. (v. Grober’s 
Grundriss, Band I, p. 641: ‘‘Die Schreibung qui neben 

cul darf nicht iiber die Aussprache tauschen’’.) 

| 42. In some verbs a mixture of conjugation is found : 
quidoit in rime with soloit 56a 25, guidot 70a 5, amort 
in rime wilh ervoit (= lat. erat., V. Meyer, p. 201) 
72b 26, amot 77a 32, moustrirai 109c¢ 23, 108a- 15, 
mostrirons 135b 31, moustra 34c¢ 5, plorireit 106d 33, 
plorut 43c 6, in rime with mut 28c 12, enterrirar 126a 
18, enterrerent 126b 14, justiseit in rime with deié 71 b 
20, justisot 64a 6, beissit 120c 6, peisseit in rime with 
aveit 38c 6, pesseit in rime with ereit (= lal. erat) 
104a 23, peissoit 104b 4, peissot in rime with plot 104 b. 
17, with o¢ 35b 29, revertuz in rime with vertuz 75d 
23, sentue in rime with veue 109c 4, sentuz in rime with 
feruz 40 b 23, cremeit (cremir) 25b 23, cremut 121 d 6, 
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eremurent in rime with /fwrent 91b 27; finee (in Sie 
57a 21, fie (in rime) 57d 28. | 

43, A list of presents in inorganic ¢ is worthy of 
mention : (a) dowre (adoro) 2d 13, comanc 73c 4, commane 
88b 10, mane 145c¢ 2, consetle (conseiller) 151 a 25, 78b 

(b) arc (ardeo) 146b 1, responce (respondeo) 113d 7, 
tienc (leneo) 71d 11, 18le 10; (e@) pere (perdo) 12le 
20, regiere (requaero) 2d 13, entenc (intendo) 2lc 3, 
55c 5, 126d 21, 59d 6, 63c¢ 3, 99a 20, 100c 6, 113b 
6, 127b 30, rene 48b 17, 115d 1, 82¢ 9, 136b 7, en- 
prenc 63¢c 6, prenc 115d 2; (d) vienc (venio) 131b 9, 
assenc (assenlio) 80c 31, sence 99c 30, 139d 5, sere 
(servio) 127 c 29. rench (rendre) 64¢ 5, renconch (reconter) 
70c 35 may also be mentioned here. 

44. Analogy explains the numerous present sub- 
junclives in —ge which Angier is very fond of using: 
(a) donges (doner) 2b 21, 2d 15, donge 62c 35, 64a 
30, 62b 7, 106c 25, conges (conter) 11d 18, 2le 17, 
conge 12b 1, amenge (amender) 33a 15, alge (aler) 154 - 
15, auges 95d 35, auge 61a 28, augent 85a 28, aliege 
(allevare) 71c 34, cedlgent (célare) 25c 25, ensengon (in- 
signare) 14a 35, garges (garder) l6c 1, 64d 33, 148a 
34, 57a 11, garge 33a 16, garjes 79c 3, apeauge (ap- 
pellare) 33b 35, deimgent (dignare) 109a 5, 33d 9, deinges 
37b 17, 59d 8, preige (precare) 30b 28, resuciges (re- 
suscitare) 30d 28, reveiligent (revélare) 25c 26, tormenge 
(tormentare) 136a 22; (b) vauge (valeir) 121 c 12, voil- 
gent (voleir) 88¢ 14, voilye 108d 34, 110b 23; (ce) aten- 
gent (atendre) 123d 2, esteinge (extinguere) 127 a 36, 
dige (dire) 127 b 26, defenge (defendre) 19b 5, esprenge 
(esprendre) 12a 9, prenge 103d 25, 30b 29, 63a 15, 
64c 8, mesprenge 33a 16, metges (metre) 85d 30, 7re- 
mainge (remaindre) 98b 33, retroiges (retraire) 73b 29, 
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renges (rendre) 57a 16, renge 103d 26, rengon 14a 36, 
tauges (taire) 65d 22, teinge (tingere) 127 a 35; vigent 
(vivre) 107d 26, vige 112c 13; (d) Henge (tenir) 32d 
12, 62a 13, l4a 37, 84a 6, 63b 13, tengent 129d 5, 
tenge 63a 16, trenges 73b 30, retengiez I8c 21, retien- 
giez 151a 2, detienge 13la 32, avienge (venir) 14b 1, 
108a 3, vienge l7c 29, 103d 25, 13la 19, 131 a 31, 
117b 12, 46a 8, 77c 31, viengent 1294 6, covienge 65a 
6, revienges 79c 5, sovienge 129c 24, 84a 5, 108a 4. 

45. The imperfect subjunctive (3rd. plural) occasio- 
nally ends in tonic —ont: eriesont (crier) 46d 36, des- 
jeunesont 46a 16, gardesont 45a 12, repeirissont 75d 19, 
fussont 75d 20, vausisont 149 ¢ 31, rendissont 29d 25, 
souffrissont 92¢ 20, servissont 36d 34, emplissont 102 d 33. 

46. The following forms of the past subjunctive are 
of interest. The s is explained by analogy. 

Other examples are numerous. 

Somonsist 111b 8, garisist 10543, defendesist 147d — 
6, feisissent 106d 36, geilsist 111b 7, tensist 102a 28, 
revesgesist 85d 16, mentisist 21d 12, partisist 18b 5, 
vengisist 15a 14. 

46, The first person plural has three widines (ons, 
om, on): guidons-lowons 118c 23—24, poions-sachons 
71 ¢ 183—143 reposom 20a 2, creom 20 c¢ 2, soiom 46a 3, 
poom 20c 6, orem 40b 1, faisom 66d 16; trron 12c¢ 15, 
feron 29d 33, movon 20a 5. In the revision an ¢ is 
occasionally added in red to -on: avons 23b 12, trovons 
23 c 38; eiomes (habeamus) 72 b 20 is worthy of mention. 

47. A striking feature of our text is the absence of 
a fixed orthography. The graphic variations are nume- 
rous. The language is by no means pure, even though 
we assume that we have Angier’s autograph. He was 
undoubtedly acquainted to some extent with the secular 





literature of France (v. 9c 29—). The influence of the 
forms of the literary dialects known to Angier may in 
many cases explain the variations in the orthography, of 
which we here record a partial list,1 Some doublets are 
also included here. 

(isle) Albe 74b 14, Blbe 74. 16; amdui 84c 35, 
amdoi 19 c 18; Arrien in rime with sen 95d 26, arri- 
eins in rime with veins 96a 18; baptaiez 125a5, baptizez 
125a 16; drut in rime wilh amduz 28a 15, breu 28a 19; 
chaiene 83d 25, chaene 84a 36, chaeine in rime with 
precheine 84b 13; cheisnes in rime with /reisnes 83a 35, 
chaesne 77d 24, chesne 77d 28; craest (crescil) 9 b 8, 
croist 9 b 23; conseilz 2¢19, conselz 137 a 22, 57a 10; 
cuals 24d 32, cuials 25b 16, cuiel 25a 26, cuel 54d 31; 
Dé (very frequent), Deus 27d 17, Dex 38c¢ 33, 58 b 28, 
60 ¢ 33; deable 55a 20, deiable 18a 27; diacre.52 b 29, 
deiacre 58c 32; delitable 46a 22, deleitable 46a 29; 
dous (duos) 23 b 1, dui 26d 12, deus 25b 38; enteime 
l4lc 25, 92c 31, eimteme 129d 22, einteime 274 19, 
ainteeme 17 d 1, einteimes 83b 9, 64b 34; einse 13a 24, 
ensi 16. c 31, 38a 19, einssi 42 a 25, ecissi 28d 26, issi 
12c 21; ensemle 40b 5, ensemble 40d 2; espoventez 
20a 26, espoenta 28a 27; espirz 123c 18, esperiz 110 a 
3, espierz 126a 27; eirisie 9D5b 6, eresie 98a 20, ereisie 
94b 15; /aiels in rime with flaiels 66 b 6, feiels 37a 17, 
feials in rime with mortals 71a 5, feaus 68c 26, /oiaus 
131 d 16, foe in rime with consei/ 65a 10, /ededlz (le- 
arned) in rime with soleidz 2c 18; /eoie 56c¢ 3, foie 
57 b 29, foiz 143d 21; Gotheis 30a 27, Gothais 46.c 21, 
Gotaes 29d 13; graice 68d 12, graices 42 b 27, grace 





1 Meyer has already remarked that Angier does not hesitate 
tO give two terminations to the same word for the sake of the 
rime (p. 201). 
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73 ¢ 83; iloee 83d 15, iloeges 94. ¢ 33; is ten 88 b 18, 
éis Ven 88b 11; isnel 128 b 17, tgnel 16b 32, isnal in 
rime with cheval 20a 12; liu 10d 16, Jews 104 21; 
mesaaisieé 54a 11, mesaisiez 58d 7; mistere 149 c¢ 17, 
mistire in rime with Sive 149d 23; naessues in rime 
with aperceues 144 b 24, né 144d 34; oil (yes) 67 c 5, 
oal 23b 17; ore 16d 23, ores 16d 32, ors 16d 35, 
l7c¢ 2; owtlles 79d 9, ovilles 84b 31, ovetiles 105 d 29. 

Paradis in rime with pais (pays) 109a 34, Paroeis 
109a 26; parft 118¢ 17, parfert 118 c¢ 23; plout in rime 
with soué (solvere) 10 b 13, plot in rime with chacot 96 c¢ 
24, plut in rime with fut 119d 1; pou 40 c 36, por (re- 
gular form) 54b 28; prow 128 c 29, 15la 3, proeu in 
rime with /oew 144c 35; puissance 55 c¢ 30, puessance 
56 ¢ 12, poissance 55c 34; regere in rime with salvere 
2a 23, regiers 150d 9, 141 b 27, 146 a 25, regiere 
129b 1, 148 a 19, vegierre lll ¢ 29, regteres 149 b 24, 
143 a 20 (v. Meyer, p. 207); riule (regula) 35b 1, regle 
(learned) 37 c 29, ret/le 59 d 26, 148 a 6, 147 b 35, 93 b 
20, 151 a 8 (v. fac-simile, Rom. XII, p. 152—);  sevels 
(au moins) 74b 10, 48a 2, 9d 7, seveals 23 b 29, se- 
veaus 88 b 36, sovels 29b 9, 84b 3, soveaus 142 b 1, 
113 d 25, sivel 3a 20; rvemis 121 c 12, remasiz in rime 
with resaziz 104a 28, remasu in rime with vencu 20a 9; 
saispezain 16a 23, souzpezain 15¢ 10; vencu 113 a 33, 
vencuz 113 ¢ 28; Wandalais 63d 17, Guandalois 644 6. 

48. In Angier’s adaptation of Latin proper names a 
singular freedom is observed. The variations are espe- 
cially noticeable in rime. 

(a) The name may be simply transcribed: Placidus 
39d 18, Severus 31d 1, Venantius 12 b 22. The usual 
form may be used: Puille (Apulia) 68d 2. 

(b) The ending —us is not infrequently changed to 





cea. 


—on: Copioson 147 b 15 (cf. Copiosus 147 b 8), Mauron 
39d 12 (cf. Maurus 39d 14, Morin 40a 21), Placidon 
39d 13, Padon 73 ¢ 3, Simacon (Symmachus) 128a 16 
(cf. Simac 127d 34), Servulon 118 a 20, Theodoron 
135 ¢ 35, Lazaron 129d 36 (cf. Lazre 129¢ 15). : 
. (c) —atius —asius: Boneface 24 c¢ 28, Bonefaice 

25d 5, Anestaise 22c¢ 31. —antius: Coustant (nom.) 
2lc 19, Costanz 21d 33, Coustance 3d XV. —atus: 
Hortuné 17a 1, Honoré 12c 7, Hnoré 12b 27. —anus: 
Freitheiein (Frigdianus) in rime with proechein 72 d 24, 
Freithien in rime with crestien 73a 13. Jonathé (Jona- 
tha) in rime with Dé 20 b 36, Adrahé in rime with en- 
tervé 127 a 24, Abraham in rime with aham (pain) 127 a 
29, Hvasant (Evasa) in rime with habitant 132 b 36. 
—ensis: Cothronais (Cotronensis) 102 b-17, ZLuges (Lu-. 
censis) in rime with d/owges 72d 31, Lunaise in rime with 
aise 722d 21. —entius: Gaudent in rime with sovent 
24c 32. —inus: Boucelins 14 b 34, Costentin 34a 28, 
Albin 18d 4. —ica: Vulgaresche (Bulgarica) 125¢ 12. 
—icus: Theodric 127 ¢ 25, Toedri 127¢ 36. —onius: 
Cerbon 73 ¢ 34. —orium: Castowr (Castorium) 17 b 24. 
—urnus: Vodttur (Vulturnus) in rime with Jour 14a 3. We 
may also mention Quaresmes (Quadragesimus) 84 b 26, 
Quaremme in rime with femme 84c 23, Fondes (Fondis) 
12d 16. 


V. ORDER OF WORDS. 


49. Our text shows in a marked degree the freedom 
from restrictions in the order of words which Old French 
partially shared with the Latin. A few facts are worthy 
of mention here. : 

The pronoun (direct or indirect object) follows the 
verb in the following examples: Dicels gil apres sot 
laissa | Pot le nul en vertuz ensiwre 13 ¢ 28, Hnguistrent 
lut quer co deust 50a 27, Destienent soi de co ge laist 
115 b 35, Com Deu fist lui corporaument 115 a 14, Co 
fait a savoir entre quels | Comprent soi e autres itels 62a 
33— (v. Volcker, Die Wortstellung in den Altesten -fran- 
zésischen Sprachdenkmilern, p. 36). This usage was 
already becoming rare in the thirteenth century (v. Gréber’s 
Grundriss, Band I, p. 653). We may also mention here 
the postposition of the subject and object in questions 
and parenthetical phrases: genois le tu? 29¢ 37, genois 
les tu? 116c¢ 1. faz li jo 110b 5, co dist soz cil 142.4 5. 
After car (ors, mais) the pronoun object precedes the affir- 
mative imperative in the following examples: Car ors moi 
di la verité 85b 20, car lu m’achieve 854 28, car le mot di 
dla 25, car moi di donc 146 b 35, (after ors) ors me di 
tant 143b 32, (after mais) mais itant me di 137 b 36. 
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50. In the manuscript the object pronoun is some- 
times separated from the verb: Moi par est grief 63 c 5, 
E qe lui od tot n’'occeist 83c 33, Por co ge lui pas ne 
genurent 89a 8, Car lu li or n’en ert meins bel 32d 19. 

51. The atonic form of the pronoun in Old French 
could only stand after (not before) the infinitive. This 


position is first found in the Books of Kings (v. Gréber’s 


Grundriss, Band I, p. 654). Our text offers a few ex- 
amples: Car, sachez, mielz voeil apaier | Deu e ses sainz 
od verité | Qoffendre les od fauseté 33 b 2—; Por co de- 


—vons a tel besoing | Querre, ja tant ne soient loing, | 


Noz proemes, purs en charité | BE paier les d’umilité 
150 ¢ 25—; Por garder les de blesmeure 132 da 31. 

The rule is sometimes violated : 

De son lit ne se pot moveir | Nis tant ge por negun 
afaire | Piez ne meins peust a sei traire | Ne virer soit 
sor coste destre 117 ¢ 36—; (voloient) Commander soi a 
sa proiere 83 a 23—; Si ne pot en nule maniere | Remuer 
sot wavant wariere 88d 25; Tant gil ne pot por nul 
besoing | Remuer soi ne praes ne loing 22b 10—; por 


les norrir 39d 4. 


52. Although the finite verb usually takes to itself 
the complements of the infinitive, we have exceptions: 
Car lui espoenter quidoit 56 a 25, Qe lui voier negun ne 
pot 94c 20. 

53. The adverbs of time in the oldest monuments of 
French Literature are almost always found before the 
verb (v. Volcker, p. 46). In our text they are often placed 
after the verb: S’eschapa donc sanz plus de mal 39b 13, 
nostre est donc la necessité 88c 11, ne Cesmerveiller pas 
done tant 20c 10, Porguei moi voez tu done charger 56d 
19, Quei porront donges guaaingnier 146b 30, ne vot 
pas donges soreison | Finir par la beneicon 84d 13—, 
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Pierre, as tu done en obli mis | Ico ge li prophete dit 
90b 18—, ne lu porent donc plus tolir | Fors tant com 
vot de gré guerpir 96a 33—. ja (after the verb): 85b 
16, 117d 38, 49c 31, 49d 7, ors (after the verb): . 
49d 14. 

In negations onc (which usually precedes) oftens fol- 
lows the verb: 22c 18, onges 31a 18, onguors (after the 
verb) 95b 20, ongores 138b 11, etc. etc. 





VI. METER. | 


54. The verse is composed either of eight syllables 
with masculine rime or of nine syllables with feminine 
rime. The latter cumprise about 35°/, of the versés.* 

(a) Mute e when the next word begins with a vowel 
is regularly elided: # vie e voie e verité 58b 24. 

(b) The particles ge and ze in hiatus either elide 
their vowels and are graphically fused with the following 
word or according to the requirements of the verse retain 
their vowels: Q’en itale hore Vapelast 59a 29, Q’oel n'est 
pas bel ne avenant 32d 24, Jesge tant gil fut enterré 
124b 25, Qa son enfant renges la vie 57a 16; Que il 
narsist trestot en cendre 18a 18, Qe co ge is de Deu 
disoient 12a 31, Car co, ge est a homes haut, | A deu 
est bas e petit vaut 20b 29, Qe entre les tantes verluz 
59d 19. Wert meins sa charité aperte 64a 24, N’a none 
one ne fut tant hardi 79c¢ 35, Nor ne argent ne autre 
aver 121b 16, W’avant ne ariere guenchir 80d 12, N’une 
part ne autre guenchir 73c 20, Ne as fenestres ne as us 
86d 8, We ciel ne terre, mer ne eir 59c 25, Ne a plancon 
ne a semence 73b 1; se in the phrase /ait se il often 
has syllabic value: 10c 34, 112d 25, 20b 26, molé su- 
mes, font se il, grevez 40c 7 (cf. § 38, note). 





1 The “Invocation” and “Oratio ad Trinitatem’” consists of 
verses containing 10 or 11 syllables without cesura. 
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(c) The particle sz (Latin ste or sz) occasionally re- , 
tains its vowel in hiatus: (sic) si ad 21a 4, st en 101 b 
36, (si) st i2 12a 11, 18a 34, 10le¢ 27, si ele 120a 27, 
st hoem 20b 34. 

(d) s@ is rare in hiatus: mais ne pot sa ire atemprer 
26c 6. | 

55. Pretonic e must be suppressed in pronunciation 
in the following verses (if we assume they are correct): 
Plus est deceu par menteors 20c 15, La terre tint le re- 
ceu cors 53a 33, Ais lors quant ot receu Tabit 88a 15, 
Perdirent tot Cavoir gis eurent (is may be suppressed) 
49a 34, Lu es cil qui soul mas geneu (in rime with 
venu) 22a 6, Cul lui moustrent qi UVont. geneu 21d 4, 
Tot cil a qui a fut geneu 16a 10, Benoit a lor pastour 
esleurent (¢ in the manuscript is intercalated) 37c 3,.# 
plus creurent sis compeingnon 42b 4, Qui deissis ge ton 
sie mettroies (vers agquilon) 68b 33, Com sil deissist 
apertement 61b 13, Vienge a la porte seurement 77c 3), 
Mais einsi avoiéément fist 79a 1. cf. Mais tant font les 
vertuz rerment 11d 3, v. Stimming (B. de H. XXXIV). 

55. “A few examples of crasis may be mentioned 
here: (jo) jyoen (= jo en) 34a 25, jen 63c 26, jonc 
(= jo onc) 44b 8, joccis (= jo occis) 65¢ 22, joi (= jo 
01) 29c 24, jo at 12b 18, giere (= jo iere) 114b 30, 
13la 4, jol (= jo le) 46b 3, jos (= jo les) 63b 23, 
97 c 33, (ne) nel (= ne le) 25c 1, 83c. 35, nes (= ne 
les), guis (= qui les) 103b 36, (co) co est 138a 4, 139a 
28, 96a 35, 110c 16, dces¢ (= ico est) 12c¢ 5; (si) sil 

== gi/le) IS ¢: 12, “sis: (stiles). 101 a. 265-39 ¢: 32; stent 
17b 2, 31d 8, siert 87d 21, 94a 30, sz est 94b 21, 
est seems 1o lose its syllabic value after gz in the follo- 
wing verse: Comment! Qi sui jo? # qi est cist? 50a 4. 

56. The verses which can not be explained by the 





preceding principles are here recorded. ede and cele are_ 
usually dissyllabic before consonants but the monosyllabic 
forms e/ and ce/ are sometimes found in the manuscript 
before vowels and consonants: e/ 18b 3, 88a 9, 90b 33, 
67a. 11, 33b 29, 94b 30, 112c 6, 117a 2, 117a 16, 
’ cel 116d 28, icel 150a 19 (v. Gréber’s Grundriss, Band 
I, p. 626). In the manuscript the forms ede(s) and cele(s) 
must be replaced by the monosyllabic forms e/(s) and 
cel(s) in several verses: Quant ele luc vit soul departir 
34b 17, Lor manda s'eles ne s'amendassent 52a 31, 

A Dé por eles offrir feras 52c 17, De cele qui tant ere 
angoissouse 15a 1, Com cele qui molt ert angoissose 34¢ 
7, Com cele qui seintement vivoit 70c 16, Com cele qui 
fut sospeconouse 94b 29, Car celes en fauses joies naissent 
116d 7, Com cele qi toz tens soi garda \\8c 4, Com 
cele qui ere al congie prendre 119b 9, Com cele la ial 
seinte creue \19c 19. 

56. Waient appears to be monosyllabic in the follow- 
ing verse: Jesqg’ores quidoie por naient, Naient is re- 
gularly dissylabic in the Praiogues: We may read ors (18c¢ 
12) for ores. 

57. The following verses may be hice’ to the 
correct measure by changing the order of words: Si doit 
tale estre sa chiere (read: S% doit estre tale sa chiere) 
33b 28, (li chemin) Qius amenot al sozterrin (read: 
Q'amenot jus al sozterrin) 83a 26, Si ge tant daeve en 
eissit (read: St ge d’aeve tant en eissit). 

58. The following verses may be reduced to the 
correct measure by the insertion of a word or syl- 
lable: #7 trentisme la siguit (read: F/ trentisme jor 
la siguit) \17b 35, Mais negun avra mestier (read: 
mais negun nen avra mestier) 7T7c 29, Plusours sainz 
passey voion (read: -Plusowrs saine passer nos voion) 


13b 7, Estortre maes ne porrez (read: Hstortre maes ne 
vos porrez) 16411, Labbe HE quice araisna (read: araisona. 
ef. araisone 10b 7) 18b 16, We gui ne desesperast (read: 
ne gui ne se desesperast) 22b 25, Mais ne fut pas de 
merite | La vere glovre concelee (read: mais ne fut pas 
de son merite) 96b 1, Sourerent De tant ennui | Qe 
li maufe dal emfe issit (read: S"ourerent Dé en tant en- 
nur) 99a 12, Hn son sain les lui lancot (read: Hn son 
sain les besanz lancot) 26c¢ 33, Qui de chants porte estru- 
ment (read: Qui de chants porte lestrument) 61c 7, 
Tant plus del voir forvoiroie (read: Tant plus del voir 
forvoteroie) 62a 4, Le gui cors tant avila (read: Le 
gui cors tant. par avila. cf. tant par 24d 2) 20d 6, 
Hoem dit ge beau chants ennuie 61c 1 (read: li beau 
chants). : 

59. The following verses are too long: &xtre les 
arbres de Paradis 106c 4, Oevre ta bouche si Vemplirai 
(read: Oevre ta bouche e Vemplirar) \0c 20, # estrangement 
sesmerveilla (omit é) 25a 1, Qe por co ga veue de gent 
139¢ 19, # li non juste en vont ensement (omit e) 126d 
9, Don ne disoie jo bien ersoir (omit bien) 20b 5, Por 
la partie des peccheours (read le parti) 182a 3, Mais 
quele venoverie est maire (omit mais or read gue) 
141 a 18. Wee 

60. Rimes are often formed by the employment of 
the same graphic element. Different forms containing the 
same root are frequent: (in verbs) esproeve proeve 93¢ 
1, enguerre requerre \\ d 16, conferme afferme 22a 25, 
fait fesait 1389 17. (in nouns) aise mesaise 27b 9, 38c¢ 
16, Souzlac lac 34d 19. (in adjectives) desegale egale 
62c 29—. (in different parts of speech) avoir (noun) avoir 
(verb) 14c 2—, 55d 33—, Benoit benoit 33d 20. (with 
different but kindred meaning) message (message) mes- 


4 
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VII. ACCENT. 


* 


61. We here present a specimen of our text with 
the black accents which we will indicate by the acute 
and the red accents which are indicated by the grave. 


l. 147 a 31. 


Dés ors celér maes né vos quier 
Co q’avint en ndstre moustier, 
Passéz sunt ja treis anz del téns. 
Uns mdine i ért phisitiéns, 
Justus par nom, de fame entrine, 
Bien apris del art de mescine, 
Qui selt a mdi sovent servir 

Por més enférmetez garir, 

Tant q’il méisme sanz retour 
Chait en tn mortal langéur, 
Com toz ferons, quant Dé voldra, 
Si lu servit @ ministra 

En s’énfermeté sis gérmein frére 
Qui Copiosts claméz ére. 
Phisitién tot ensemént, 

Qui ongor ore honéstément - 

En céste vile par phisique 
Gaaingne son vivre en practige. 
Lors, quant sentit qe de la mdrt 
Ne pot avéir negun resort, 
Copioson, son frere ainz dit, 
Apélot & la regéhit 

Qe tréis besanz ot concéléz 
Contre son ordre 6 estoiéz 

Entre sés bdistes en repost. 





res 


La novele ert séué Bet er 
Par cél encloistre & depoepléé. 
am Car ne pdt estre concélde : cf 2  ) oS ore 
ea Entre nds pas molt longement. _ (Sa on 
oye es Mais li frére lors soutifment ~~ 2 eat 
. ;  'Tdtes ses mescines cerchtrent SE ee iat 
_ E ses bdistes tant q’is trovérent veaepeere 
pe 4 Les tréis besanz en un drapél. : Bercy ss 
Baca *>:: . K, sachéz, ne mdi fut pas bel, aK oe Seiad 
Bie ' Des quant einsi grant-mal savdie “ee x TT an 
ee Del frére qui jd molt amdie; | Kare 
oe Molt fui marriz @ irasct aah | 
at --- Por q’éntre nds fut avend us + 
eae ee ni"! ¢ -Tant grant desdrdre @ tant grant mal. ae 
Car, sachez, nostre ordre ert ital 
E 1a réille de la méison | 
Q’enz en la congrégation | Eeheess 
One & nuli por nul avéir . : ar 
eta a arc, Propriét? ne lut aveir, ) Soe 
ses Ainz est tot quange Deus i done fies eee =! 
tices Egaument parti commdne, Reis pS 
ee 55 Segon q’is sont plus bésoingnous. 
id Wg te S’en fui pensifs & angdissous 
ee . __-§& entrepris, co vos afi, ‘ 
ee sa Comment lu piesse faire éinsi | ee 
ae Qe li mourant fist espirgiéz e 
>, eae «Eli vivant édéfiéiez, : 
Tant q’& la fin: Précidson, 
Te Qui pridur ért de la méison, 
ha, ss Mandai si lu dis: “Tost va t’én 
hy AEE E 4 toz tes fréres defén 
ay oe Bee Se. Qe négins ne seit tant hardi 
| Q’a lu paroéut mdt ne demi 
Ne lu face neguin confort. 
Mais al derain point de 1a mort, 
Quant ses fréres demandera, 
Sis charnal frére a lu dira ot 
Qe por les tréis besanz celéz | 
De lor commune est enjétez, eles 
Si1 sera, si devient par tant, : ie 8: 








t 





1 ut saltem in morte de culpa sua mentem ipsius Amaritudo | 
transverberet atque a peccato quod perpetravit purget (Parster's ; 
Edition, p. 274). - . 





ribet Ree: 


Sdveaus en 1&4 mort, repentant. 

Si lui vaudra Ja repéntance, 

Poet cél estre, A grant alejance 

Des péines é 1a confusdn 

A ses pecchiez purgation. 

Pues quant il séra deviéz, 

Son cors en tn femier jatirez 

E de sus lui sés tris besanz, 

Trestdz ensémble, en haut crianz: 

“Ta pecine od toi ensémént, 

Sanz fin séit tote en dampnément. 

De terre a tant lu cévriréz, 

‘Car autrement n’ért entérrez. 

Cés déus précepz voil commandér, 

Por ge l’un péust profitér 

Al morant frére @ l’autre as vis, 

Qe si com oréndreit vos dis, 

Lu mort l’amértime asousist, 

EB as vivanz.defendésist 

Li damnement de 1a justice, 

Covéitise @ male avarice.” 

A quéi plus lone sarmon ferdie ! 

Fait fut einsi com comanddie. 

Dom icil quant la mort sentit 

E tresbien s’apercit @ vit 

Qe nul od lui parlér ne vot 

Ne nis voier ne li deingnodt, 

Mais ge chasqin lui despisit, 

Si com sis frére lu diséit, 

Ses pecchiez prist a Tegréttér, 

Pléindre, gehir, gémir, plorér 

De tot quér tant Aamérement 
tant par angdissOusément 

Qe molt séreit dir de pecchie 

Qui n’en péust aveir pitie. 

Lors én cel ddel del cors éissit. 

EK, sachéz bién. si com jo quit, 

Del pecchie la grant amertime 

A s’alme ereit grant souatime. 

Pues fut el femier entérréz 

Tot einsi com 1’6i deviséz, 

Car n’en Ot autre sepultire. 





oR 


62. Meyer (p. 208) says: «Les noirs paraissent avoir 
été écrits par l’écrivain, en méme temps que le texte, avec 
l’intention de marquer 1° les toniques 2° les i. Mais bien 
souvent ils font défaut dans l'un et l'autre cas. L’addi- 
tion d’accents rouges parait avoir été le résultat d'une 
révision qui ne s'est pas élendue a la vie de saint Gré- 
goire. Le réviseur parait du reste avoir dépassé la me- 
sure et mis des accents 14 ot il n’en fallait pas.» 

The translation was not intended for scholars who 
could read Latin but for the laymen. Angier seems to 
have employed the accents to facilitate the reading. We 
are not prepared to deny thal accent does not come into 
consideration but certainly it is subordinate. The accents 
are used to prevent the confusion of letters when close 
graphic connection might obscure one of them. Angier 
is very anxious to make the translation accessible to as 
large a number of readers as possible. The manuscript 
is carefully written. The black accents are less nume- 
rous than the red. | 

63. The accent marks the letter 7 when it is found 
before or after other letters which might be confused with 
it: (after w) ci] 9d 2, céenge 17 ¢ 29, acuilld 264 22, 
quier 31 ¢ 18, acts 32d 15, lui 37d 32, celué 40a 34, 
ut 47b 36, gué 66b 33, tés 99 ¢ 30, bendisquit 104 a 15, 
tint 146d 5; (before ~) satve 10a 7, Julien 28 a‘l9, liu 
35a 20, jus 36b 23, diwérsemént 111b 18, fugotent 
128 b 6, arta 43d 31; (before or after g, ¢, or m) 
sein 15a 19, tgnél 88 b 18, romain 19a 27, entitnement 
34d 34, fin 43a 12, méurine 62d 2, méins 95a 21, 
venjance 26a 28, diffinitton 111 b 20, clatme 22 ¢ 33, 
méez 39429; (before or after 7) avoty 14¢ 1, votr 24c¢ 
12, atratre 30a 17, salvetr 146 ¢ 10, eserit 73 11, es- 
pertt 10a 17, terriene 81 b 4, dirdi 98b 11, clotsirter 


ae gees 


151b 2; (before or after ¢ or 7) U¢4 36.a 18, metilér 39a 27, 
tcl 143b 1, ¢¢é 43a 1, cé 26 b 35; (in diphthongs) orendrott — 
55d 12, sdtent 150 c 26, dretsdns 150b 12, mot 54a 15, 
vait 16d 5, mais 57 c 6, Votett 44d 15; (before or after 
vowels) dle 67c 5, & 147a 11, prété 85c 5, fo 146d 29, 
jors 40 b.6, passion 150 a 10, eschéelétte 35b 25. In the 
above examples it is observed that the accent is found 
over the consonantal ¢ and w. The accent marking the 
i has not been systematically employed throughout the 
translation. It is often omitted. In the revision red ac-— 
cents partially supplement the missing black. | 

64. The accent is used to prevent. the confusion of | 
the vowels a, 0, u, e, before or after nasals, rv, ¢ or u 
etc., and also. before or after down strokes : 

(a) parfont 75c 31, drt 146.a 28, refusé 92b1, gas 
127 b 30, élésér 42 13, tant 41 c¢ 17, sera 47b 33, aparagér 
68 c 7, davantage 112a 15, atéshement 89 al6, dbévrad 26433. - 

(0) deméstré 122 a 32, Rome 47 b 18, 6f 41 b 2, aldt 
41c9, 6: 112d 23, dés 146 a 18, respdndre 113 a 35, 
grés 16c 15, mérras 104d 15, héges 10a 25, érras 119b 
29, lors 22 b 28, foisdn 24 b 33, méison 147 35. 

(uw) vertiz 48d 19, fut 41 b 33, phit 115 c¢ 13, des- 
mesisre 101 b 35, rancisne 26¢ 15, mortt 2649, cure 
27d 3, luzure \7 a 33. 

(¢) servant 43b 7, secré 47d 25, privé 48d 21, en- 
chantéour 17 b 21, mestréa 16a 4, élemént 32¢ 14, én- 
clin 41 b 36, vidlénce 20d 35, déttéour 54a 11, apért 
113 ¢ 11, gé 45a 20, fer 18 c 3. 

The accent over the ¢ is especially noticeable in the 
past participles and infinitives of the first conjugation and 
in the ending —/é (—tatem). The accents over the letters 
a, 0,u and ¢ ofien coincide with the tonic syllable. They 
are also frequent in monosyllabic words. 








65. Two oats siasrabas in ‘Aiktas: Siok receives me 
ee okt, The accents indicate that both vowels must be 
pronounced : nw 


(a + vowel) graéble 43 a 28, rééncon 64b 16, ddge 


87 d 84, maurté 143.0 26, dérs 105¢ 13, dérés 94b 34, 
 matrer 24d 27, Balada n 97b 15, pois 18 d 18, saluast 


18d 29, crial 104¢ 2. 
(0 + vowel) prdéchement 18 d 12, preschaure 6 62 a 32, 
roonde 59 ¢ 20, yosms 103 ¢ 11, °zedurdus 129 a 7, Bea 
47 ¢ 27. 
(e + u) decéuiz \A4 ec 1, pedi 141 b 25, benduré 142 a 
15, porvédz 144¢ 2, vew 16a 34, éust 26 b 16, séust 27b 


37, apercéust 27 d 27, esléeiz 43.¢ 9, réwsez 17 b 15, pe- 


ledre 46d 25, bénéuré 90d pr 
(e + e) privéément 77 d 31, sdudéément 58d 26, Se- 


_gréément 76 c 4, noméément 110 a 15, ordenéémént 15 


34, porpenscémént 19 b 26, nomeément 21 a 16, oséement 


106 b 1, adesséément 91c¢ 5, esragiéément 22 b 15, di- 
néés 23a 28, dunéés 80a 22, destinéés 24b 9, depéeplée 


21 b 11, depsepléé 147 b 21, aviléés 12 b 14. 
«66. The first vowel of a aipALH ORS regularly receives 
an accent: 
(au) ‘méus 1264-2, sinddadent 25 b 17, léaument 


974-19, laudes 15.c 30, ddidus 99b 9, haus 16a 11, 


erraument 101 a 29. 

(ae) rerdele 143d 35, ndessues 144b 24, ndestra 144b 
2, erdestra 130 a 8, mdées llc 19, pdes 14b 14, esldes 
99 a 29. devduse 100d 32, pldesir 21b 16, ddes 19 c 25, 
sdele 19a 1, sdetme 24a 4, chdesne 19a 4, fades 19c 24, 


ddestre 13a 9. 


(ai) ¢ravdilla 120a 4, pldist 30 b 29, rdison 48a 17, 


faille 149 a 2). 


Oia gy,” tele Be 


(eau) béaute 17 c 24, béau 51 a 33, sévéaus 142 b 1, 
chastéals 18 d 20. 

(ou) coustéus 42a 7, céustous 37d 20, pésurdus 19c 
12, séredurt 43. c 22, séufreitéus 54 b 23, labéurér 77 ¢ 9, 
mousiréé 110c 4, véudras 105a 10, déutance 106 b 34, 
soul 124 a 22, escduta 73d 16, préu 151 a 3. 

(oe) demoére 105d 24, préedéem 18d 3, péet 15d 23, 
avéegla 115a 1, séelent 45c¢ 22, séeror 58c¢ 11, mézrt 
110 c¢ 11, deoves 138b 1, voz 117b 10, féere 105d 23, 
guer 30a 22. Bye 

(eu) feu 28d 20, Déu 68d 6, déus 49b 9, préeu 
144 ¢ 35. 

(ul) amdui 28a 14, puissant 52c¢ 34, condure 66 b 1. 

(ei) oréisons 20 a 34, votzit 44d 15, dirrés 51d 35, 
acréistre 61 b 8, fev 151 a 7. 

(oi) renvdié 29 6, acordéient 38b 8, endréit 40d 14, 
veirement 44d 28, vélett 46d 20, réiste 54 c¢ 30, soléit 
56 a 26, decevdir 68d 16, angédisséuses 132 ¢ 18, avoir 
41a 19. 

67. Certain monosyllables especially homonyms take 
the accent: 4% (= or) 100a 10, 55c¢ 2, éu (= where) 
110 a 23, 4 (ad) 38b 8, cé 82c¢ 27, cd 151 a 10, @ (et) 
9c 8, ¢.15l1a 21, Dé 24c¢ 27. 





which are of interest. 
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VII. MOTS SAVANTS. 


68. Our text offers a rich collection of learned words 


The Roman numerals indicate 


the century in which Littré records the word for the first 
time. The others are recorded before the year 1300 or 


have become obsolete. 


abbominable 81 ¢ 26. 

absolution 52 c 30. 

abstinence 119 c 18, astenance 
78 b 22. 


- adversité 121 b 20, 133 d 36. 


adjoutours 99 a 25, adjutor (XVI) 
51 b 4, ajutor 39 d 16. 

affection 107 a 12. 

affliction 101 ¢ 22, 23 a 5, 40 a 26. 

afliction 80 a 13. 

allegations 113 a 34. 

amonition 49 ¢ 27. 

Aquilon 68 b 34. 

arcedeacre 69 b 2. 


auctorité 12 a 23, 19 a 31, 33 c 


18, 133 d 35, autorité 67 ¢ 7, 
auctorizez (XIV) 10 a 23. 
aumosnerie 51 a 20, 


benignité (XV) 27 d 22. 


capistre (capistérium) 34 b 32, 

celestiale 58 a 36. 

charité 37 ¢ 18. 

charnalité 37 a 31, 110 c 30. 

coaction ( 95 o 24. 

cogitation 99 a 21, 38 b 25, 50 b 2. 

cogitacion 143 d 4. 

communale 51 d 20. 

Soa (XVI) 52 c 28, 115 
24. 


compunct 30 d 32, 28 b 10, 98 b 6. 
compunction 64 a 19, 99 d 22, 
100 ¢ 32.. 
concinatour 111 a 17. 
conclusion (XIV) 111 b 19, 15a 4. 
condition 111 d 11, 112 a 18. 
condicionaument (XIV) 110d 34. 
confection 62 c 9. 
confession 129 a 17, 136 ¢ 21. 
congregation 16 b 1, 17 ¢ 36, 33 
d 2, 39 c 24, 117 b 24. 
confusion 47 c 6, 78 b 12, 110 
d 2, 18 a 5, 284231, confuson 
147 © 27. 


complexions 62 ¢ 10. 
consequence 13 b 22. 
contemplation 109 b 6, 82 d 27, 
38 b 15, 11 a 24, 38 d 8, 83 ¢ 27. 
comtemplacion 142 ¢ 33. 
continence (XIV) 119 ¢ 17, 70 ¢ 13. 
contrition 150 a 365. 
conversation 756 b 20, 34 a 18, 
35 a 3. 
conversion 34 ¢ 34. 
convives lll c 4. 
corporale (XV) 21d 11, 13 ¢ 18. 
corruption 52 d1. — 
coruption 135 c 6. 
creator 16 d 1. 
curation (XIV) 67 c 4. 


damnation 66 b 20, 129 d 20. 

deciples 43 ¢ 28, decipliner 40 b 15. 

defension 104 a 19, 13 b 6, 

dejection (XVI) 68 ¢ 17. 

He peels 135 c 5. 

demonials 31 b 15. 

description 112 d 29. 

desolation (XIV) 130 d 18. 

destruction 49 a 14. 

determineison (XIV) 111 d 12. 

detraction 42 a 26. 

devotion 15 a 17, 38 d 22, 67 ¢ 
1], 79 a 30, 90 ¢ 27. 

dialetiqe 142 c 18, 

dicession (death) 72 c 3. 

difference 13 b 23, 75 ¢ 20, 111d 18. 

diffinition (XVI) 111 b 20. 

discret 86 a1, discretement 53 
b 11, discretion 51 d 24, 59 d 
24, 62 ¢ 21, 78 ¢ oO. 

dispensation 50 d 12, 139 © 12, 
78 c 6. 

dissolution 138 a 20, 

distance 110 d 22. 

distinction 110 d 25. 

diversité 125 b 36. 

divinité 47 d 25. 

devisions (des aeves —) 99 d 36. 

doctrine 57 c 19. 

ductor 29 d 32. 


edefier 50 d 35, edification 85 d 
31, 11 d 23. 

element (sea) 32 ¢ 14. 

Elephantine(lepre) 80 b 17,53 ¢ 26. 

eloquent (XIV) 81 d 3. 

eminent (XVI) 75 a 7. 

enfermerie 51a 19, 
17 ¢ 22.) 

entention 29 a 28, 78 a 22. 

entrisme 9c 8. 

‘Equite 27 b 7. 

Ermitoire 107 b 35. 

escumunger 52 a 338. 

eslection 37 d 1, 72 c 27, 188 ¢ 22. 

espectacle 73 d 36. 

esperiment 109 c 4, 110 a 16, 

esperement 44 d 27. 

evangeliste 55 -c 15. 

excusation 134 ¢ 11. 

executours 121 a 25, 


enfermeté 


exposition 11 d 22,593,118 b 10. 


exsecutor 20 b 10. 


80 


familiarité 18 b 15. 


feminine 58 b 16. 
- firmament 96 b 12, 59 a 6, 


fisitien (medicus) 62 c 8, 116 a 13. 
fornication 71 a 21. 
fragilité 17 a 17. 


frenetiqe. 63 d 17. 


fructefier 96 c¢ 14. 


grandisme 31 ¢ 28, 128 b 32, 
131 b 3. 
generale 93 b 20. 


habitacle 68 ¢ 26, abitacle 51 ¢ 22. 
abitation 43 a 20, 80 d 9, 81 b 30. 
Herisie 17 b 16. 
hospitalité 29 a 28, 
84 ¢ 11, 118 a 11. 
omelis (XV) 121 b Ll. 
humilité 12 a 18. 


ignorance 106 b 33. 

illusion 143 ¢ 14. 
imagination 135 a 19. 
incision (XIV) 76 a 22. 
incest (XV) 92 b 4. 
indulgence 141 d 81. 
infernal 100 d 21. 

infinité (XV) 18 d 26, 46 d 7. 
iniquité 49 d 3. 

innocent 56 c 8, 

inobedience 54 ¢ 23, 123 a 23. 
inobedient 73 c 26. 
inquisition 111 a 20, 
interpreteision 144 a 24, 


laudes 77 b 24, 
legion 28 ¢ 4. 


misericorde 64 b 8, 93 ¢ 19. 

misericordious (AVE) 114 d 24. 

moralité 3 a 3. 

mortalité 110 ¢ 29, 125 b 5, 125 dd. 

mutation (change of mind) 120 
b 17. 


necessité 8&8 ¢ 11. 


obedience 77 a 36. 

obit (obitus) 58 ¢ 18, 180 ¢ 4. 

oblation 52 b 28, 91d 13, 148 
b 30. © 

occasion 25 b 35. 


ospitalité 


>; Pe 
we eve, oo 
* ; 








ey ASR (murder) rm d 16. 


_ oceupation (XV) 99 ¢ 36. 


__ officines (officinas) 51 a 23, 
_--—somicide 32 a8, 122 d 33, 
oa omnipotent 2¢ 6, 81 a2, 40 d 38, 


58 a 18, 67 ¢ 14, 70a 7, 76 a 26. 
onction 2 a 8. 
opinion 42 b 3, 80 c 36, 


option (XVI) 131 a 10. 
pater 130 a 1. 


__ patricien- (XIV) 58 ¢ 35. 
pascal (al samadi —) 30 d 11 
ee ev), De la — sollempnete 35 


a “! Ss tears 32 b 11. 
___ ~iperdition 47 b 18, 85 d 32, 68 ¢ 


18, 92 a 36, 121 ¢ 22. 
perfection 123 b 16, 34 ¢ 33, 142 
a 35. 


permission 90 d 1, 2 a 11. 


Eereee 62 a 8, perpetuite 110 
6 


persecution 92 b 22, 92 c 22, 63 
d 24, 74 b 18, 87 a 36. 

persecutor 43 d 12, 

petition 99 ¢ 13, peticion 7 c 4. 

pieté 29 a 24, pitious 107 b 1. 

phisiqe (drenching of land by 
rain) 81 d 24, 

plectron 61 ¢ 12, 15. 

preces 127 d 17. 

- portion (XIV) 38 co 2. 

possessions 77 a 29. 

predestination 24¢ 13, . 

predication 85 b 9, 95 b 28, 17 
ce 20, 39 b 4 

presomtion 28 b 19. 

procession 28 a 30. 

procurator 39 d 17. 

promission 24 b 84, 78 ¢ 25. 

pronuntier 48 ¢ 22, 

prophetie 20 ¢ 12. 

prostration (XVI) 57 a 4, 79 b 11, 
99 a 10, prostracion 105 b 15. 

protection 76 b 18, 87 d 12. 

psalmodie 40 a 24. 

purgation (XIV) 137 d 38, 147 
¢ 28 


purisme 150 b 8. 


qualitez 62 b 10, 


quiete 42 d 34. 


reclusoire 107 b 36, 84 a 23. 
refection 35 ¢ 1, 100 b 14. 
refectoire 51 a 18, 

religion 12 d 20. 

religious 114 ¢ 16. 

remission 137 d 34. 
resurrection (XIV) 85 b 31, 123 b 1. 


' rethorienes 33 b 9, 


revelation 128 d 36, 124 b 36, 
139 b 28, 125 a 24. 
reverence 28 a 29. 


sacrileges 93 a 28. 

sacrelegious 70 d 8. 

salvation 52 b 27, 66 b 19, 77d 
18, 78 b 11, 138 b 19, 

satisfaction 66 a 30, 72 a 36, 129 
a 18, 138 a 19. 

seintisme 58 ¢ 15, 80 d 31, 85 ¢ 4, 
90 a 12, 90¢ 13, 99 b-2, 79 a 18. 

simplicité 101 a 21, 115 b 10.. 

sincope (XIV) 99 b 6. 

societe (XIV) 16 a 30, 

solitaire 79 a 29. . 

sollempneté 35 ¢ 33, 

soubite 17 ¢ 22. 

subduction 78 a 14, 53 b 8. 

subgez 88 ¢ 13, subjection 36 d 
24, 39 d 7, subjet 41 b 36. 

subtilité 123d 31. 

subtraction (XIV) 106 ¢ 30. 

superfluité 143 ¢ 11. 

supin 83 a 5. 

surrection 85 d 19, 110d 1, 31 a9. 


temptation 70 ¢ 20, 17 a 21, tem- 
tation 37 b 23, b7 b 11, temp- 
taison 17 a 31, temteison 71 ¢ 
33, 36 ¢ 22. 

tenebres 67 b 15, 109 b 12. 

tresgrandisme 37 b 28. 

tribulation 188 b 7, 95 a 34. 

trins (ad Trinitatem) 2 c 2. 


umilia 52 d 27, umilité 90 c 4. 
uxour 125 a 36. 


IX. GLOSSARY. 


A list of the most noteworthy words and forms wan- 


ting in Godefroy is here added. 


aconseues (Car par tant sont 

-=—) 11 d 27 (Vertuz is the 
understood subject). 

acouruz (de doel) 67 ¢ 1. v. 
Meyer, p. 204. 

agraventees (Les hautes tours 
— | De la tempeste e esquas- 
sees) 47 ¢ 3. 

aguz (Les oilz del quer ot tant—) 
68 d 13. 

aiuable 99 a 35, helpful. 

ahees (Amené fut a granz —) 
127 d 35, cries of anguish, 

angelien (— esperit) 110 c 16, 

apuailz 94a 7, fastenings ofa 
door. 

asaouler (— lu quer) 73 d 32, 
satisfy. 

asegurance 100 a 28, assu- 
rance. 

asegurement 18 c 9, in se- 
curity. 

atil (Si atournerent lor —) 64¢ 
33, prepared for their return. 


baees 131 ¢ 13, wide open (Les 
goules de tormenz —). 

baeiller 68 b 17, bleat (of 
sheep). 

bestelin 74 a 9, 36 a 35, of a 
beast, 


‘ 


boucel 102d 18, leather bottle 
for oil (utrem). Cf. bocel (G.) 
bouchet 12 ¢ 28, bucket. 


charoingne 129 b 34, 123 a 
11, flesh 

cimbes 25 d 26, cimbala. 

clavees 19 d 2, with nails (of 
shoes), 

covercon (par. fause —) 144 c 
11, ex aliqua falsitate. 

Br bishinga at 3 sing. imperf, 
68 b 16, squeal (of a rat.) 


dazaise 22d 26. (Car molt lor 
fust li leus a aise | Si ne fust 
la roche. — Grdber suggests 
desaise. 

deienast 143 c 28, deceive. 

demagla 3. Sing. perf. 125 ¢ 34, 
mangle. 

desbecher 77 ¢ 16, finish 
spading (a piece of ground), 

dessirez 77d 15, torn (of a 
garment. 

dom = dont (frequent) 64d 28, 
102 ¢ 24. 


es 91 b 13, 91 c¢ 4, bees. 


Ecamonie 62d 4 (car la plus 
forte maladie | Demande plus 


Be 








falemesche 86 a 24 (S’arstrent 
tot quang’ is i trovoient | En 
poudre, en —, en cendre. 


-flatel 26 a 8, blow. 


fosseour 88 ¢ 3, shovel. 


gande 46a 36, deceit, Excuse? 
(«Done>, dist. cil qui ot la 
viande: «Compaing» fist s’il, 
«or ni a gande»)! Also 80c¢ 
6: sont co gandes ? 

giesee 76c 34 (Une giesee lui 
asist | De eae paume enz en 
la giese),2 gise 55 b 28, (Une 
buffe lui a asise | De ‘pleine 
paume enz en la —).3 

giste 124b 20, death. 


grommir 68b 7, grunt (of a 
' hog). v. G. under grogner. 


. guai 132a 29, the licentious 


(Li guai ensemble od lu lechiere, 
| Chasqun per a son per pec- 
chiere). 


hanepon 4lc 24, cupful. 

het 94c 30. (Si fut seu par 
itant lors | Qe li ord malingne 
maufe | D’iloec eissit, het a 
mau gre). Groéber suggests et. 


jolivesces 8le 13, joys. 


karqeins 95c B38, (E. de — 
charger lu col), carqeins 148d 


23. (v. G. under carcan), iron 
bands. 


lable 9c 8, weak, 


(en) maladit (in rime) 90b 12, 
96 c¢ 8, 116 a7, Soudeement en 
maladit | S’eissit del cors tant 
plus segur 142 d 34 —, 

matingnon 77¢ 22, reward for 
morning’s work, dinner. 


meaunonot 3. sing. 


maurance 27a 27, maturity, 
maurté 119 ¢ 20. 

imperf. 

68 b 15, mew (of a cat). 


muslon 19c 4, a bit of haying 
(Qui leus cel muslon appareille), 
muslonet 19 ¢ 26 (Quant avrai 
fait cest muslonet). 


narilles 32a 34, nostrils. 
noiere 63 b 15, swimmer. 


nutun 68 a 33, nuitun 68b 14, a 
kind ofdemon. v. G. under nuiton.. 


oblee 52c 13, offering. 


parestable 15a 37, persis- 
tent of a woman, 

parlesie 90c¢ 19, 118 ¢ 34, 
paralysis. 

paumoire 9c 11, farabas 

peone 68a 28, walks, wades 
(in a river). 

polmentage 22d 17, vege- 
tables. 


Prous 54c¢ 30 (Haut, roiste e 
rude, aspre e —). Gréber sug- 
gests perrous. 


qouchle 99b36, a kind of coat. 


resazir 26 b 12, satisfy. 

romangeour 72¢ 18, (mulio- 
nem) mule-driver, romangre 
72 ¢ 29. ° 

roncinei 36c 26, a thicket of 
thorns. 


sarcu 58c 17, sarcophagus. 

sementage 73b 22, crops. 

(de la) seurondierre 26a 6, 
(de tecto) roof. 


sorreistre 140a 26, to rise 
from the dead (of Christ), sour- 
deir 107 b 18, to rise, appear. 


1 There is_no excuse (for refusing to eat). 


2 Virum Dei alapa percussit. 
3 Hi solummodo alapam dedit. 








pee: souEphes. ain te icbcnsens 
Er 16 10, iscabello SupPeHAnOn): 
foot stool. 






de gravissimo somno. 






i pe 
devil. 


“the world. 





sumpne (Vun pee a 8 a4, 


tecchelee (sa char me 54 a 
_ 34, spotted, marked with le- 


treppiege (Qui aportot corn 
e —) 55a 28, qui refers to the a 


Bee aie truboilz fies —) 121 b- 
21, the trials, temptations of ' 


B salen 
vaiant (en Veir 105 C 14, 
remaining fast. 


Verteueles 94 a 11, bars of 


a door, - 
vious 118¢ 20, full of life. $58 
voutable? (Od chiere rovente 

e@ voutable) 60 b 28. : 


voonge 10¢ 2 (Envious soi 
meisme ronge | Premerement 
€ pues voonge | Sour autrui 
tote sa peer 


ae 





cweieure) 86h 10, burn dn ars “ 
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VITA. 


Born at Hudson Obio, January 9, 1871, I entered, 
after elementary training, Western Reserve Academy in 


‘my native town, graduating in 1887. In the fall of the same 


year I entered Adelbert College of Western Reserve Uni- 


versity Cleveland Ohio, graduating in 1891 with the 
degree of Bachelor of Arts. For two years (1891—1893) 


I taught Greek and Latin in Geneva High School, Ge- 


neva Ohio, and for four years (1893—1897) Greek, Ger- 
-man and French in Shurtleff College, Upper Alton, Illinois. 


In the summer of 1897 1 went to Germany to study 
Romanic, English and Germanic Philology. My first 
semester was passed at the University of Berlin and the 
three following semesters at the. University of Strassburg. 
To all my teachers I express my heart-felt thanks, in 


| Berlin, to Professors Tobler, Heussler, Rédiger, Dr. Schulz- 
Gora and Mr. Pariselle; In Strassburg, to Professors 


Grober, Schneegans, Koppel, Martin and Mr. Rohrig. 
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